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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 800/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Απριλίου 1999

►C1 για τις κοινές λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος των επιστροφών κατά την εξαγωγή
για τα γεωργικά προϊόντα ◄

(ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11)
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Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►M1 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1557/2000 της Επιτροπής της 17ης Ιουλίου
2000

L 179 6 18.7.2000

∆ιορθώνεται από:

►C1 ∆ιορθωτικό ΕΕ L 180 της 15.7.1999, σ. 53 (800/1999)



▼B
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 800/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Απριλίου 1999

►C1 για τις κοινές λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος των
επιστροφών κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα ◄

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 923/96 (2), και ιδίως τα άρθρα 13 και 21, καθώς και τις
αντίστοιχες διατάξεις των άλλων κανονισµών περί κοινής
οργανώσεως της αγοράς για τα γεωργικά προϊόντα,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (3), και ιδίως τα άρθρα 3 και 9,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3665/87 της Επιτροπής, της
27ης Νοεµβρίου 1987, για κοινές λεπτοµέρειες εφαρµογής
του καθεστώτος των επιστροφών κατά την εξαγωγή για τα
γεωργικά προϊόντα (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 604/98 (5), έχει τροποποιηθεί
επανειληµµένως και κατά τρόπο ουσιαστικό· ότι, µε την
ευκαιρία των νέων τροποποιήσεων, πρέπει, για λόγους
σαφήνειας, να προβούµε σε αναδιατύπωση του εν λόγω
κανονισµού·

(2) ότι οι γενικοί κανόνες που θεσπίσθηκαν από το Συµβούλιο
προβλέπουν ότι η επιστροφή πληρώνεται όταν έχει
προσκοµισθεί απόδειξη ότι τα προϊόντα έχουν εξαχθεί
εκτός της Κοινότητας· ότι το δικαίωµα της επιστροφής
αποκτάται καταρχήν µόλις τα προϊόντα αποδεσµεύσουν την
κοινοτική αγορά, όταν εφαρµόζεται ενιαίο ποσοστό
επιστροφής για όλες τις τρίτες χώρες· ότι στην περίπτωση
κατά την οποία το ποσοστό της επιστροφής διαφορο-
ποιείται συναρτήσει του προορισµού των προϊόντων, το
δικαίωµα στην επιστροφή συνδέεται µε την εισαγωγή σε
µια τρίτη χώρα·

(3) ότι η θέση σε εφαρµογή της γεωργικής συµφωνίας του
Γύρου της Ουρουγουάης συνεπάγεται σηµαντικές τροπο-
ποιήσεις του καθεστώτος των επιστροφών κατά την
εξαγωγή, ιδίως δε τίθεται ως προϋπόθεση για τη χορήγηση
της επιστροφής η ύπαρξη πιστοποιητικού εξαγωγής το
οποίο περιλαµβάνει προκαθορισµό της επιστροφής· ότι,
εντούτοις, οι παραδόσεις στην Κοινότητα, για τους διεθνείς
οργανισµούς και για τις ένοπλες δυνάµεις, οι παραδόσεις
τροφοδοσίας καθώς επίσης και οι εξαγωγές µικρών ποσο-
τήτων παρουσιάζουν πολύ ειδικό χαρακτήρα και
δευτερεύουσα οικονοµική σηµασία· ότι, για τους λόγους
αυτούς, έχει προβλεφθεί ειδικό καθεστώς χωρίς πιστοποιη-
τικό εξαγωγής, σκοπός του οποίου είναι, αφενός να
διευκολύνει την διενέργεια των εξαγωγών και, αφετέρου,
να αποφευχθούν πολύ σηµαντικές διοικητικές επιβαρύνσεις
για τους επιχειρηµατίες και τις αρµόδιες αρχές·

1999R0800 — EL — 25.07.2000 — 001.001 — 2

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 126 της 24.5.1996, σ. 37.
(3) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.
(4) ΕΕ L 351 της 14.12.1987, σ. 1.
(5) ΕΕ L 80 της 18.3.1998, σ. 19.



▼B
(4) ότι η ηµέρα εξαγωγής πρέπει να είναι εκείνη κατά τη

διάρκεια της οποίας το τελωνείο αποδέχεται την πράξη µε
την οποία ο δηλών εκδηλώνει την επιθυµία του να προβεί
στην εξαγωγή των προϊόντων για τα οποία έχει ζητήσει να
απολαύσει επιστροφής κατά την εξαγωγή· ότι η πράξη αυτή
αποσκοπεί στο να επιστήσει την προσοχή, ιδίως των
τελωνειακών αρχών, επί του γεγονότος ότι η ενέργεια
θεωρείται ότι πραγµατοποιείται µε την ενίσχυση των
κοινοτικών ταµείων προκειµένου να προβούν στους δέοντες
ελέγχους· ότι, κατά τη στιγµή της αποδοχής αυτής, τα
προϊόντα τίθενται υπό τελωνειακό έλεγχο µέχρι την
πραγµατική εξαγωγή τους· ότι η ηµεροµηνία αυτή χρησι-
µεύει ως αναφορά για να καθοριστεί η ποσότητα, η φύση
και τα χαρακτηριστικά του εξαγοµένου προϊόντος·

(5) ότι, σε περίπτωση αποστολών χύµα ή στην περίπτωση µη
τυποποιηµένων►C1 ενοτήτων ◄, έχει αναγνωρισθεί ότι η
ακριβής καθαρή µάζα των προϊόντων µπορεί να γίνει
γνωστή µόνο µετά τη φόρτωσή τους στο µέσο µεταφοράς·
ότι, προκειµένου να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή,
πρέπει να προβλεφθεί να αναγράφεται µια προσωρινή µάζα
στη δήλωση εξαγωγής·

(6) ότι, προκειµένου να επιτραπεί η ορθή εφαρµογή του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 386/90 του Συµβουλίου, της 12ης
Φεβουαρίου 1990, για τον έλεγχο των εξαγωγών των
γεωργικών προϊόντων που δικαιούνται επιστροφής ►C1 ή
άλλων ποσών ◄ (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 163/94 (2), θα πρέπει να προβλεφθεί
ότι η εξακρίβωση της συµφωνίας µεταξύ της διασαφήσεως
εξαγωγής και των γεωργικών προϊόντων πραγµατοποιείται
κατά τη στιγµή της φορτώσεως στο
►C1 εµπορευµατοκιβώτιο ◄, στο φορτηγό, στο πλοίο ή
σε άλλα παρόµοια µέσα·

(7) ότι για τις επαναλαµβανόµενες εξαγωγές µικρών ποσοτήτων
των προϊόντων θα πρέπει να προβλεφθεί απλουστευµένη
διαδικασία όσον αφορά την ηµέρα που θα ληφθεί υπόψη για
τον καθορισµό του ποσού της επιστροφής·

(8) ότι, για να επιτευχθεί οµοιόµορφη ερµηνεία της έννοιας της
εξαγωγής από την Κοινοτητα, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη η
έξοδος του προϊόντος από το τελωνειακό έδαφος της
Κοινότητας για την ερµηνεία της έννοιας αυτής·

(9) ότι µπορεί να είναι αναγκαίο ο εξαγωγέας ή ο µεταφορέας
να λάβουν µέτρα για να αποφευχθεί η αλλοίωση των
προϊόντων που προορίζονται να εξαχθούν κατά τη διάρκεια
της περιόδου των 60 ηµερών µετά την αποδοχή της
διασαφήσεως εξαγωγής και πριν από την έξοδο από το
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας ή πριν φθάσουν τον
προορισµό τους· ότι ένα από τα µέτρα αυτά είναι η
κατάψυξη που επιτρέπει να παραµείνουν τα προϊόντα
ανέπαφα· ότι, προκειµένου να τηρηθεί η απαίτηση αυτή,
θα πρέπει να προβλεφθεί ότι η κατάψυξη µπορεί να
πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου·

(10) ότι οι αρµόδιες αρχές πρέπει να βεβαιωθούν ότι τα προϊόντα
που εξέρχονται της Κοινότητας ή που παραδίδονται µε
σκοπό ορισµένους προορισµούς είναι τα ίδια ακριβώς που
αποτέλεσαν αντικείµενο των τελωνειακών διατυπώσεων
εξαγωγής· ότι, για το σκοπό αυτό, όταν ένα προϊόν, πριν
εγκαταλείψει το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας ή
φθάσει σε ένα ειδικό προορισµό, διασχίζει τα εδάφη άλλων
κρατών µελών, πρέπει να χρησιµοποιείται το αντίγραφο
ελέγχου Τ5 που αναφέρεται στα άρθρα 471 έως 495 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
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(1) ΕΕ L 42 της 16.2.1990, σ. 6.
(2) ΕΕ L 24 της 29.1.1994, σ. 2.



▼B
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του
Συµβουλίου περί θεσπίσεως του τελωνειακού κώδικα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 502/1999 (2)· ότι, εντούτοις, είναι επιθυµητό, για
λόγους διοικητικής απλουστεύσεως, να προβλεφθεί ελαστι-
κότερη διαδικασία από εκείνη του αντιγράφου ελέγχου Τ5
όταν χρησιµοποιείται το καθεστώς της απλουστευµένης
κοινοτικής διαµετακόµισης µε σιδηρόδροµο ή µε µεγάλα
►C1 εµπορευµατοκιβώτια ◄ που προβλέπεται στα άρθρα
412 έως 442 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, ο οποίος
θεσπίζει ότι, όταν η µεταφορά ξεκινά από το εσωτερικό της
Κοινότητας και πρέπει να καταλήξει στο εξωτερικό της,
δεν πραγµατοποιείται καµία διατύπωση στο τελωνείο στο
οποίο υπάγεται ο συνοριακός σταθµός·

(11) ότι τα προϊόντα που εξάγονται µε αίτηση ►C1 εξαγωγικής
επιστροφής ◄ και τα οποία έχουν εγκαταλείψει το
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, ενίοτε επανέρχονται
για µεταφόρτωση ή άλλη εργασία διαµετακοµίσεως πριν
φθάσουν έναν τελικό προορισµό εκτός του εν λόγω
εδάφους· ότι τέτοιες επιστροφές υπάρχει κίνδυνος να γίνουν
και για λόγους που δεν συνδέονται µε τις ανάγκες της
µεταφοράς, και ιδίως για κερδοσκοπικό σκοπό· ότι, στις
περιπτώσεις αυτές, δηµιουργείται θέµα τηρήσεως της
προθεσµίας των εξήντα ηµερών για να εγκαταλείψουν τα
προϊόντα ως έχουν το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας·
ότι, προκειµένου να αποφευχθούν τέτοιες καταστάσεις,
πρέπει να ορισθούν σαφώς οι οροι υπό τους οποίους µπορεί
να γίνει µια τέτοια επιστροφή·

(12) ότι το πλεονέκτηµα του καθεστώτος που προβλέπεται από
τον παρόντα κανονισµό µπορεί να χορηγηθεί µόνο για τα
προϊόντα που βρίσκονται σε ελεύθερη κυκλοφορία και,
ενδεχοµένως, που κατάγονται από την Κοινότητα· ότι, στην
περίπτωση ορισµένων σύνθετων προϊόντων, η επιστροφή
δεν καθορίζεται βάσει αυτού του ίδιου του προϊόντος, αλλά
σε σχέση µε τα προϊόντα βάσεως που υπεισέρχονται στη
σύνθεσή του· ότι στην περίπτωση που η επιστροφή είναι
κατ' αυτόν τον τρόπο εξατοµικευµένη βάσει ενός ή
περισσοτέρων επί µέρους συστατικών, αρκεί αυτό ή αυτά
τα επί µέρους συστατικά να ανταποκρίνονται στους όρους
που προαναφέρθηκαν ή να µην ανταποκρίνονται πλέον,
αποκλειστικά λόγω του γεγονότος της ενσωµατώσεώς τους
σε άλλα προϊόντα για να επιτραπεί η χορήγηση της
επιστροφής ή του ανάλογου µέρους της σχετικής
επιστροφής· ότι, για να ληφθεί υπόψη η ειδική κατάσταση
ορισµένων επιµέρους συστατικών, θα πρέπει να καταρτισθεί
κατάλογος των προϊόντων για τα οποία οι επιστροφές
θεωρούνται καθορισµένες µε βάση ένα επί µέρους συστα-
τικό·

(13) ότι τα άρθρα 23 έως 26 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92
του Συµβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως
του τελωνειακού κώδικα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 82/97 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (4), ορίζουν την µη
προτιµησιακή καταγωγή των εµπορευµάτων· ότι, για τη
χορήγηση της επιστροφής κατά την εξαγωγή, µόνο τα
προϊόντα που λαµβάνονται στο ακέραιο ή έχουν υποστεί
ουσιαστική µεταποίηση στην Κοινότητα θεωρούνται κοινο-
τικής καταγωγής· ότι πρέπει, συνεπώς, προκειµένου να
φθάσουµε σε οµοιόµορφη εφαρµογή σε όλα τα κράτη µέλη,
να διευκρινισθεί ότι ορισµένα►C1 µείγµατα ◄ προϊόντων
δεν πληρούν τους όρους για την επιστροφή·
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(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 65 της 12.3.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(4) ΕΕ L 17 της 21.1.1997, σ. 1.



▼B
(14) ότι το ποσοστό της επιστροφής καθορίζεται από τη

δασµολογική κατάταξη του προϊόντος· ότι η κατάταξη
αυτή είναι δυνατόν να οδηγήσει για ορισµένα µείγµατα,
σύνολα και επεξεργασίες, σε χορήγηση επιστροφής µεγα-
λύτερης από το ύψος του ποσού που οικονοµικά
δικαιολογείται· ότι αποδεικνύεται συνεπώς αναγκαίο να
θεσπισθούν ειδικές διατάξεις για τον καθορισµό της
επιστροφής που εφαρµόζεται στα µείγµατα, στα σύνολα
και στις επεξεργασίες·

(15) ότι, στην περίπτωση που το ποσοστό της επιστροφής
διαφοροποιείται ανάλογα µε τον προορισµό των προϊόντων,
πρέπει να εξασφαλισθεί ότι το προϊον έχει εισαχθεί στην ή
σε µία από τις τρίτες χώρες για την οποία έχει προβλεφθεί
η επιστροφή· ότι ένα τέτοιο µέτρο µπορεί να καταστεί
ελαστικότερο χωρίς να προκύψουν µειονεκτήµατα όσον
αφορά τις εξαγωγές που δίνουν δικαίωµα για ένα χαµηλό
ποσό επιστροφής και εφόσον βεβαίως οι εξαγωγές παρέ-
χουν ικανοποιητικές εγγυήσεις ως προς την άφιξη των
προϊόντων στον προορισµό τους· ότι στόχος της διατάξεως
αυτής είναι η διοικητική απλούστευση στο πλαίσιο της
προσκοµίσεως των αποδείξεων·

(16) ότι, όταν εφαρµόζεται ένα µόνο ποσοστό για όλους τους
προορισµούς την ηµέρα του προκαθορισµού της
επιστροφής, υπάρχει, σε ορισµένες περιπτώσεις, µια ρήτρα
υποχρεωτικού προορισµού· ότι αυτή η κατάσταση πρέπει να
θεωρηθεί ως διαφοροποίηση της επιστροφής στην
περίπτωση που το ποσοστό της επιστροφής που εφαρµό-
ζεται την ηµέρα εξαγωγής είναι κατώτερο του ποσοστού
επιστροφής που ισχύει την ηµέρα του προκαθορισµού,
προσαρµοζοµένου, κατά περίπτωση, στην ηµεροµηνία
εξαγωγής·

(17) ότι, στην περίπτωση που το ποσοστό της επιστροφής
διαφοροποιείται σε συνάρτηση µε τον προορισµό των
εξαγόµενων προϊόντων, πρέπει να προσκοµισθεί απόδειξη
ότι το εν λόγω προϊόν εισήχθη στην τρίτη χώρα· ότι η
ολοκλήρωση των τελωνειακών διατυπώσεων εισαγωγής
συνίσταται ιδίως στην καταβολή των δασµών κατά την
εισαγωγή για να µπορεί το προϊόν να τεθεί σε εµπορία στην
αγορά της σχετικής τρίτης χώρας· ότι, αν ληφθούν υπόψη οι
διαφορετικές καταστάσεις που επικρατούν στις τρίτες
χώρες εισαγωγής, πρέπει να γίνει δεκτή η προσκόµιση
τελωνειακών εγγράφων εισαγωγής που παρέχουν εγγύηση
άφιξης στον προορισµό των εξαγόµενων προϊόντων και που
παρακωλύουν στο ελάχιστο τις εισαγωγές·

(18) ότι, για να διευκολυνθούν οι κοινοτικοί εξαγωγείς στη
λήψη των αποδείξεων αφίξεως στον προορισµό, θα πρέπει
να προβλεφθεί ότι ειδικευµένες εταιρείες διεθνώς σε
θέµατα ελέγχου και εποπτείας που έχουν εγκριθεί από τα
κράτη µέλη θα εκδίδουν τα πιστοποιητικά αφίξεως στον
προορισµό των γεωργικών προϊόντων που εξάγονται από
την Κοινότητα τα οποία επωφελούνται διαφοροποιηµένης
επιστροφής· ότι για την έγκριση των εταιρειών αυτών είναι
υπεύθυνα τα κράτη µέλη που προβαίνουν στην έγκρισή τους
για κάθε περίπτωση ξεχωριστά, σύµφωνα µε υπάρχουσες
κατευθυντήριες γραµµές· ότι πρέπει να διευκρινισθεί η
κατάσταση και να ενσωµατωθούν οι κύριες κατευθυντήριες
γραµµές εντός του παρόντος κανονισµού·

(19) ότι για να αντιµετωπισθούν ισότιµα οι εξαγωγές, για τις
οποίες χορηγείται διαφοροποιηµένη επιστροφή ανάλογα µε
τον προορισµό των προϊόντων µε τις άλλες εξαγωγές,
πρέπει να προβλεφθεί η πληρωµή µέρους της επιστροφής
που υπολογίζεται µε βάση το χαµηλότερο ποσοστό της
επιστροφής που εφαρµόζεται την ηµέρα της εξαγωγής,
αµέσως µόλις ο εξαγωγέας έχει προσκοµίσει την απόδειξη
ότι το προϊόν εγκατέλειψε το τελωνειακό έδαφος της
Κοινότητας·
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(20) ότι, για τις διαφοροποιηµένες επιστροφές, εάν υπάρχει

µεταβολή του προορισµού, η επιστροφή που εφαρµόζεται
στον πραγµατικό προορισµό πρέπει να καταβάλλεται µέχρι
του ύψους του ποσού που εφαρµόζεται στον προορισµό που
έχει προκαθορισθεί· ότι, προκειµένου να αποφευχθεί ο
συστηµατικός προκαθορισµός κατά καταχρηστικό τρόπο
των προορισµών µε υψηλότερο ποσοστό επιστροφής,
πρέπει να θεσπισθούν ορισµένες κυρώσεις εάν, στην
περίπτωση της µεταβολής του προορισµού, το πραγµατικό
ποσοστό της επιστροφής είναι κατώτερο από το ποσοστό
του προκαθορισµένου προορισµού· ότι η νέα αυτή διάταξη
έχει συνέπειες στον υπολογισµό του τµήµατος της
επιστροφής που µπορεί να καταβληθεί όταν ο εξαγωγέας
προσκοµίζει αποδεικτικά στοιχεία ότι το προϊόν εγκατέ-
λειψε το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας·

(21) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 καθορίζει στα άρθρα
23 έως 26 την µη προτιµησιακή καταγωγή των εµπο-
ρευµάτων και ότι πρέπει, σε ορισµένες περιπτώσεις, να
εφαρµοσθεί το κριτήριο της µεταποιήσεως ή της ουσια-
στικής επεξεργασίας που προβλέπεται στο άρθρο 24 στα
επανεισαγόµενα προϊόντα προκειµένου να αξιολογηθεί εάν
τα προϊόντα που προηγουµένως εξήχθησαν έχουν φθάσει
στον προορισµό τους·

(22) ότι σε ορισµένες εξαγωγές µπορεί να υπάρξουν εκτροπές
του εµπορίου· ότι, για να αποφευχθούν τέτοιες εκτροπές,
►C1 πρέπει για τις εξαγωγές αυτές, η πληρωµή της
εξαγωγικής επιστροφής να υπόκειται, επιπλέον του όρου
ότι το προϊόν εγκατέλειψε το τελωνειακό έδαφος της
Κοινότητας, και στην προϋπόθεση ότι το προϊόν επανει-
σήχθη σε µία τρίτη χώρα ◄ ή υπέστη ουσιαστική
επεξεργασία ή µεταποίηση· ότι, επιπλέον, σε ορισµένες
περιπτώσεις, η πληρωµή της επιστροφής µπορεί να
εξαρτάται από τον όρο ότι το προϊόν πράγµατι τέθηκε
στην αγορά της τρίτης χώρας εισαγωγής ή υπέστη
ουσιαστική επεξεργασία ή µεταποίηση·

(23) ότι όταν το προϊόν κατεστράφη ή υπέστη ζηµία πριν φθάσει
στην αγορά της τρίτης χώρας ή υπέστη ουσιαστική
µεταποίηση, η επιστροφή θεωρείται ως µη οφειλόµενη·
ότι πρέπει να αφεθεί στον εξαγωγέα η δυνατότητα να
αποδείξει ότι η εξαγωγή πραγµατοποιήθηκε µε οικονοµι-
κούς όρους τέτοιους οι οποίοι θα επέτρεπαν να
πραγµατοποιηθεί η συναλλαγή µε κανονικές συνθήκες·

(24) ότι η κοινοτική χρηµατοδότηση των εξαγωγών δεν δικαιο-
λογείται όταν διαπιστώνεται ότι η εξαγωγή δεν συνιστά
κανονική εµπορική συναλλαγή επειδή στερείται πραγµα-
τικής οικονοµικής σκοπιµότητας και έγινε µόνο µε σκοπό
να ληφθεί οικονοµικό πλεονέκτηµα που χρηµατοδοτείται
από την Κοινότητα·

(25) ότι πρέπει να αποφευχθεί να παραχωρούνται τα κοινοτικά
χρήµατα για οικονοµικές δραστηριότητες που δεν αντιστοι-
χούν στο στόχο του καθεστώτος των επιστροφών κατά την
εξαγωγή· ότι ο κίνδυνος εφαρµογής τέτοιων ενεργειών
υπάρχει για τα προϊόντα που δικαιούνται επιστροφών και τα
οποία επανεισάγονται στην Κοινότητα χωρίς να έχουν
υποστεί ουσιαστική µεταποίηση ή επεξεργασία σε µια
τρίτη χώρα και θα υπάγονταν κατά την επανεισαγωγή στην
εφαρµογή µειωµένου ή µηδενικού δασµού σε σχέση µε τον
κανονικό δασµό δυνάµει µιας προτιµησιακής συµφωνίας ή
µιας απόφασης του Συµβουλίου· ότι, για να περιορισθούν οι
περιορισµοί για τους εισαγωγείς, πρέπει να εφαρµοσθούν
τα µέτρα αυτά στα πλέον ευαίσθητα προϊόντα·

(26) ότι, για να περιοριστεί η ανασφάλεια των εξαγωγέων,
πρέπει να εξαιρεθούν από τα µέτρα που αφορούν την
απόδοση των επιστροφών τα προϊόντα τα οποία έχουν
επανεισαχθεί στην Κοινότητα δύο χρόνια µετά την ηµέρα
της εξαγωγής τους·
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(27) ότι πρέπει τα κράτη µέλη, αφενός µεν, να είναι σε θέση να

µην χορηγούν ή να ανακτούν την επιστροφή σε έκδηλες
περιπτώσεις κατά τις οποίες διαπιστώνεται ότι η εξαγωγή
δεν αντιστοιχούσε στη σκοπιµότητα του καθεστώτος των
επιστροφών κατά την εξαγωγή, αφετέρου δε, να αποφευχθεί
µια πολύ βαριά επιβάρυνση στις εθνικές διοικήσεις µε την
υποχρέωση συστηµατικής εξακριβώσεως σε όλες τις
περιπτώσεις εισαγωγής·

(28) ότι πρέπει τα προϊόντα να είναι τέτοιας ποιότητας ώστε να
µπορούν να καταστούν εµπορεύσιµα υπό οµαλές συνθήκες
στο έδαφος της Κονότητας· ότι πρέπει, ωστόσο, να ληφθούν
υπόψη οι ειδικές υποχρεώσεις που προκύπτουν από τους
ισχύοντες κανόνες στις τρίτες χώρες προορισµού·

(29) ότι ορισµένα προϊόντα µπορούν να χάσουν το δικαίωµα
στην επιστροφή όταν δεν είναι πλέον ποιότητας υγιούς
ανόθευτης και σύµφωνης µε τα συναλλακτικά ήθη·

(30) ότι όταν σε µια εξαγωγή υπάρχει επιστροφή που προκαθο-
ρίζεται ή προσδιορίζεται στα πλαίσια διαγωνισµού, η
εισφορά κατά την εξαγωγή δεν εφαρµόζεται και η εξαγωγή
πρέπει να πραγµατοποιείται υπό συνθήκες που προκαθορί-
ζονται ή που προσδιορίζονται στα πλαίσια του διαγωνισµού·
ότι πρέπει, αντιστοίχως, να προβλεφθεί ότι όταν σε µια
εξαγωγή υπάρχει προκαθορισµένη εισφορά κατά την
εξαγωγή ή που προσδιορίζεται στα πλαίσια του διαγωνι-
σµού, η εξαγωγή αυτή πρέπει να πραγµατοποιηθεί υπό τις
προβλεπόµενες προϋποθέσεις και κατά συνέπεια δεν µπορεί
να δικαιούται επιστροφής κατά την εξαγωγή·

(31) ότι, για να διευκολυνθούν οι εξαγωγείς στη χρηµατο-
δότητηση των εξαγωγών τους, πρέπει να εξουσιοδοτηθούν
τα κράτη µέλη να τους προκαταβάλουν, αµέσως µετά την
αποδοχή της διασάφησης εξαγωγής ή της δηλώσεως
πληρωµής, όλο ή µέρος του ποσού της επιστροφής, µε την
επιφύλαξη της συστάσεως εγγυήσεως ώστε να εξασφαλί-
ζεται επιστροφή αυτής της προκαταβολής στην περίπτωση
που θα αποδειχθεί εκ των υστέρων ότι δεν έπρεπε να
πληρωθεί η επιστροφή·

(32) ότι το ποσό που πληρώθηκε πριν από την εξαγωγή πρέπει
να επιστραφεί εάν δεν αποδειχθεί ότι υφίσταται δικαίωµα
για επιστροφές κατά την εξαγωγή ή αν υφίσταται δικαίωµα
για µικρότερη επιστροφή· ότι στην απόδοση αυτή πρέπει να
περιλαµβάνεται ένα συµπληρωµατικό ποσό για να αποφευ-
χθούν οι καταχρήσεις· ότι σε περίπτωση ανωτέρας βίας δεν
αποδίδεται το συµπληρωµατικό ποσό·

(33) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου (1),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2026/
83 (2), θεσπίζει τους γενικούς κανόνες για την πληρωµή πριν
από την εξαγωγή ενός ποσού ίσου προς τις επιστροφές κατά
την εξαγωγή·

(34) ότι το άρθρο 4 παράγραφοι 5 και 6 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 565/80 προβλέπει ότι η ηµέρα κατά την οποία τα
βασικά προϊόντα τίθενται υπό τελωνειακό έλεγχο πρέπει να
ληφθεί υπόψη για τον καθορισµό του ποσοστού της
επιστροφής και των προσαρµογών που θα γίνουν στο
εφαρµοζόµενο ►C1 ύψος επιστροφής ◄ ·

(35) ότι η ηµεροµηνία που θα ληφθεί υπόψη πρέπει, συνεπώς, να
είναι εκείνη κατά την οποία οι τελωνειακές αρχές
αποδέχονται τη δήλωση του συγκεκριµένου προσώπου µε
την οποία εκδηλώνει την πρόθεσή του να θέσει τα προϊόντα
ή τα εµπορεύµατα υπό το καθεστώς που προβλέπεται στο
άρθρο 4 ή 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 και να τα
εξαγάγει µετά από µεταποίηση ή αποθήκευση αφού λάβει
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επιστροφή· ότι στη δήλωση αυτή πρέπει να περιλαµβά-
νονται τα απαραίτητα στοιχεία για τον υπολογισµο των
επιστροφών·

(36) ότι η πληρωµή των επιστροφών πριν από τη µεταποίηση
αποσκοπεί στο να θέσει τα κοινοτικά προϊόντα σε ίση µοίρα
µε τα προϊόντα που εισάγονται από τρίτες χώρες, τα οποία
προορίζονται για την µεταποίηση και την επανεξαγωγή·

(37) ότι οι µέθοδοι παραγωγής των µεταποιηµένων προϊόντων
και οι διαδικασίες για τον έλεγχό τους απαιτούν ορισµένη
ελαστικότητα· ότι το άρθρο 115 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2913/92 προβλέπει σύστηµα ισοδυναµίας στο πλαίσιο
του καθεστώτος τελειοποίησης για επανεξαγωγή·

(38) ότι, µεριµνώντας για καλύτερη διαχείριση του υπάρχοντος
δυναµικού αποθηκεύσεως, πρέπει να προβλεφθεί ένα
σύστηµα µε το οποίο µπορεί να επιτραπεί η ισοδυναµία
για τα ►C1 προϊόντα βάσεως ◄ ή τα ενδιάµεσα προϊόντα
που αποθηκεύονται χύµα τα οποία θα εξαχθούν µετά τη
µεταποίηση·

(39) ότι τα προϊόντα που δεν µπορούν να επωφεληθούν των
επιστροφών δεν είναι δυνατόν να είναι ισοδύναµα προϊόντα·

(40) ότι από τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3002/92
της Επιτροπής, της 16ης Οκτωβρίου 1992, για τον καθο-
ρισµό των κοινών λεπτοµερειών του ελέγχου και της
χρήσεως ή/και του προορισµού των προϊόντων που προέρ-
χονται από την παρέµβαση (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 770/96 (2), προκύ-
πτει ότι τα προϊόντα της παρεµβάσεως πρέπει να φθάνουν
στον προορισµό που έχει προβλεφθεί· ότι, ως εκ τούτου, τα
προϊόντα αυτά δεν µπορούν να αντικατασταθούν από
ισοδύναµα προϊόντα·

(41) ότι πρέπει να καθοριστεί προθεσµία για την εξαγωγή των εν
λόγω προϊόντων· ότι η προθεσµία αυτή πρέπει να καθορι-
στεί λαµβάνοντας υπόψη το καθεστώς πιστοποιητικών
εξαγωγής και προκαθορισµού·

(42) ότι, στην περίπτωση αποθεµατοποίησης που προηγείται της
εξαγωγής, είναι σκόπιµο να γίνονται µόνον οι εργασίες που
εξασφαλίζουν τη διατήρηση των εν λόγω προϊόντων ή
εµπορευµάτων ως έχουν· ότι, προκειµένου να διευκρινισθεί
η κατάσταση, πρέπει να προβλεφθεί ότι οι εργασίες αυτές
δεν έχουν καµία επίπτωση στην επιστροφή που πρόκειται
να εφαρµοσθεί·

(43) ότι το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 θεσπίζει
ότι καταβάλλεται ποσό ίσο προς την επιστροφή κατά την
εξαγωγή µόλις τα προϊόντα ή τα εµπορεύµατα τεθούν υπό
τελωνειακό καθεστώς αποταµίευσης ή ελεύθερης ζώνης·
ότι, µόλις γίνει δεκτή η δήλωση πληρωµής, πρέπει να
επιτραπεί η µεταφορά αυτών των προϊόντων ή εµπο-
ρευµάτων από ένα κράτος µέλος άλλο από εκείνο στο
οποίο έγινε η πληρωµή, για να αποθηκευθούν σε αυτό και,
στη συνέχεια, να εξαχθούν· ότι πρέπει να προβλεφθεί ότι τα
προϊόντα ή τα εµπορεύµατα συνοδεύονται από αντίτυπο
ελέγχου Τ5 ώστε να προσκοµίζεται η απόδειξη της εξόδου
από την Κοινότητα· ότι για να αποφεύγεται ο κίνδυνος
διπλής πληρωµής, πρέπει η διασάφηση εξαγωγής να
συµπληρώνεται µε ορισµένες ενδείξεις οι οποίες να
πληροφορούν τον οργανισµό πληρωµής του κράτους µέλους
στο οποίο έγινε δεκτή η διασάφηση εξαγωγής ότι έχει
αρχίσει η διαδικασία πληρωµής της επιστροφής·

(44) ότι δεν χορηγείται επιστροφή όταν υπάρχει υπέρβαση των
προθεσµιών εξαγωγής ή των προθεσµιών προσκόµισης των
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αναγκαίων αποδείξεων για την πληρωµή της επιστροφής·
ότι πρέπει να ληφθούν µέτρα που αντιστοιχούν σε εκείνα
που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της
Επιτροπής, της 22ας Ιουνίου 1985, για τον καθορισµό των
κοινών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος των
εγγυήσεων για τα γεωργικά προϊόντα (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3403/
93 (2)·

(45) ότι στα κράτη µέλη τα προϊόντα που έχουν παραδοθεί για
ορισµένους προορισµούς επωφελούνται κατά την εισαγωγή
τους µε προέλευση από τρίτες χώρες τελωνειακής εισαγω-
γικής ατέλειας· ότι πρέπει, στο βαθµό που αυτές οι αγορές
παρουσιάζουν ορισµένη σπουδαιότητα, να τεθούν τα
κοινοτικά προϊόντα σε ίση µοίρα µε εκείνα που εισάγονται
από τρίτες χώρες· ότι αυτή είναι ιδίως η περίπτωση των
προϊόντων που χρησιµεύουν για ανεφοδιασµό των πλοίων
και των αεροπλάνων·

(46) ότι στις ειδικές περιπτώσεις ανεφοδιασµού των πλοίων, των
αεροπλάνων και της παραδόσεως στις ένοπλες δυνάµεις,
φαίνεται δυνατόν να προβλεφθούν ειδικοί κανόνες σχετικοί
µε τον προσδιορισµό του ποσοστού της επιστροφής·

(47) ότι τα προϊόντα που έχουν φορτωθεί στα πλοία για λόγους
ανεφοδιασµού χρησιµοποιούνται για κατανάλωση επί του
πλοίου· ότι τα προϊόντα αυτά που καταναλώνονται ως έχουν
ή αφού παρασκευασθούν επί του πλοίου τυγχάνουν του
ευεργετήµατος της επιστροφής που ισχύει για προϊόντα στη
φυσική τους κατάσταση· ότι, λαµβανοµένου υπόψη του
διαθέσιµου χώρου στο αεροπλάνο, η κατεργασία των
προϊόντων µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνο πριν από τη
φόρτωση· ότι, µεριµνώντας για εναρµόνιση, πρέπει να
υιοθετηθούν κανόνες ώστε τα γεωργικά προϊόντα που
καταναλώνονται επί των ►C1 αεροπλάνων ◄ να τυγχά-
νουν των ιδίων επιστροφών µε αυτές που χορηγούνται στα
προϊόντα τα οποία καταναλώνονται αφού παρασκευασθούν
επί των πλοίων·

(48) ότι το εµπόριο το σχετικό µε τον ανεφοδιασµό των πλοίων
και των αεροπλάνων έχει χαρακτήρα πολύ συγκεκριµένο
που δικαιολογεί τη δηµιουργία ειδικού καθεστώτος προκα-
ταβολής της επιστροφής ότι τα προϊόντα και τα
εµπορεύµατα που παραδίδονται στις αποθήκες εφοδιασµού
πρέπει να παραδίδονται αργότερα για τον εφοδιασµό· ότι οι
παραδόσεις που γίνονται στις αποθήκες αυτές δεν µπορούν
να εξοµοιωθούν προς οριστικές εξαγωγές όσον αφορά το
δικαίωµα στην επιστροφή·

(49) ότι στην περίπτωση που εφαρµόζονται οι διευκολύνσεις που
προαναφέρθηκαν, εάν αποδειχθεί εκ των υστέρων ότι η
επιστροφή δεν έπρεπε να πληρωθεί, οι εξαγωγείς αχρεω-
στήτως θα απολάµβαναν δωρεάν πιστώσεως· ότι πρέπει,
στις περιπτώσεις αυτές, να ληφθούν τα κατάλληλα µέτρα
για να αποφευχθεί αυτή η αχρεώστητη παροχή·

(50) ότι, για να διατηρηθεί η ανταγωνιστικότητα των κοινοτικών
προϊόντων που προσφέρονται σε εξέδρες ευρισκόµενες σε
ορισµένες περιοχές εγγύς των κρατών µελών, οι επιστροφές
πρέπει να χορηγούνται στο ποσό που εφαρµόζεται για την
τροφοδοσία στην Κοινότητα· ότι η καταβολή ποσού
επιστροφής ανώτερου από το χαµηλότερο ποσό για τις
παραδόσεις που εκτελούνται προς έναν ή άλλον προορισµό
δεν δικαιολογείται σε καµία περίπτωση, εκτός αν υπάρχει
ικανοποιητικός τρόπος αποδείξεως ότι τα εµπορεύµατα
έφθασαν στον προορισµό τους· ότι ο εφοδιασµός των
εξεδρών που βρίσκονται σε αποµονωµένες θαλάσσιες ζώνες
αποτελεί αναγκαστικά εξειδικευµένη επιχείρηση, έτσι
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ώστε να πρέπει να είναι δυνατόν να ασκείται επαρκής
έλεγχος ως προς αυτό το είδος των παραδόσεων· ότι, υπό
τον όρο επεξεργασίας καταλλήλων µέτρων ελέγχου, ενδεί-
κνυται να εφαρµοσθεί στις παραδόσεις αυτές το ποσό της
επιστροφής που εφαρµόζεται για την τροφοδοσία στην
Κοινότητα· ότι είναι δυνατόν να προβλεφθεί απλουστευ-
µένη διαδικασία για τις παραδόσεις ήσσονος σηµασίας· ότι
το πλάτος των χωρικών υδάτων ποικίλλει από από 3 έως 12
µίλια ανάλογα µε το κράτος µέλος και ότι συνεπώς φαίνεται
επίσης ενδεδειγµένο να εξοµειωθούν µε τις εξαγωγές οι
παραδόσεις προς όλες τις εξέδρες που βρίσκονται πέραν
του ορίου των τριών µιλίων·

(51) ότι, όταν ένα πολεµικό σκάφος που ανήκει σε κράτος µέλος
ανεφοδιάζεται στην ανοιχτή θάλασσα από πολεµικό σκάφος
που έχει ως βάση λιµένα της Κοινότητας, είναι δυνατόν να
ληφθεί πιστοποιητικό της παραδόσεως αυτής από επίσηµη
αρχή· ότι φαίνεται εύλογο να εφαρµοσθεί στις παραδόσεις
αυτές το ίδιο ποσό επιστροφών µε εκείνο που ισχύει για την
τροφοδοσία σε λιµένα της Κοινότητας·

(52) ότι είναι επιθυµητό τα γεωργικά προϊόντα που χρησιµο-
ποιούνται για τον εφοδιασµό των πλοίων ή των αεροπλάνων
να επωφελούνται της ίδιας επιστροφής όταν φορτώνονται
σε πλοίο ή αεροπλάνο που βρίσκεται στην Κοινότητα ή
εκτός αυτής·

(53) ότι οι παραδόσεις για τον ανεφοδιασµό στις τρίτες χώρες
µπορούν να πραγµατοποιηθούν µε τρόπο άµεσο ή έµµεσο·
ότι πρέπει να καθιερωθούν συστήµατα ελέγχου που είναι
κατάλληλα για κάθε είδους παράδοση·

(54) ότι το άρθρο 161 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2913/92 δεν επιτρέπει να θεωρηθεί η νήσος Helgoland ως
προορισµός για τον οποίον µπορούν να χορηγηθούν
επιστροφές· ότι πρέπει να διευκολυνθεί η κατανάλωση
γεωργικών προϊόντων της Κοινότητας στη νήσο Helgoland
και ότι πρέπει, για τον σκοπό αυτό, να θεσπισθούν οι
αναγκαίες διατάξεις·

(55) ότι από την έναρξη ισχύος της προσωρινής συµφωνίας για
το εµπόριο και την τελωνειακή ένωση µεταξύ της
Κοινότητας και του Αγίου Μαρίνου (1), το έδαφος του
κράτους αυτού δεν αποτελεί µέρος του τελωνειακού
εδάφους της Κοινότητας· ότι από τα άρθρα 1, 5 και 7 της
συµφωνίας αυτής προκύπτει ότι τα γεωργικά προϊόντα
βρίσκονται στο ίδιο επίπεδο τιµών µε αυτό που ισχύει στο
εσωτερικό της τελωνειακής ένωσης και κατά συνέπεια δεν
υπάρχει κανένας οικονοµικός λόγος για τη χορήγηση των
επιστροφών κατά την εξαγωγή για τα κοινοτικά γεωργικά
προϊόντα που αποστέλλονται προς τον Άγιο Μαρίνο·

(56) ότι, εάν µια απόφαση ως προς την αίτηση αυτόµατης ή µη
επιστροφής των δασµών που πρόκειται να λάβει χώρα
µεταγενέστερα, είναι αρνητική, τα προϊόντα µπορούν
ενδεχοµένως να επωφεληθούν της επιστροφής κατά την
εξαγωγή ή να υπαχθούν, κατά περίπτωση, σε εισφορά ή σε
φόρο κατά την εξαγωγή· ότι, κατά συνέπεια, πρέπει να
προβλεφθούν ειδικές διατάξεις·

(57) ότι, γενικά, οι ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν σε τρίτη
χώρα και δεν υπάγονται στη σηµαία αυτής της τρίτης
χώρας, οι διεθνείς οργανώσεις και οι διπλωµατικές αντι-
προσωπείες που βρίσκονται στην τρίτη χώρα,
πραγµατοποιούν τις προµήθειές τους µε ατέλεια εισαγω-
γικών επιβαρύνσεων· ότι φαίνεται δυνατόν να ληφθούν
ειδικά µέτρα για τις ένοπλες δυνάµεις κράτους µέλους είτε
για εκείνες που υπάγονται σε διεθνή οργανισµό στον
οποίον συµµετέχει τουλάχιστον ένα από τα κράτη µέλη,
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για τους διεθνείς οργανισµούς στους οποίους συµµετέχει
τουλάχιστον ένα από τα κράτη µέλη, καθώς και για τις
διπλωµατικές αντιπροσωπείες, που προβλέπουν ότι η
απόδειξη εισαγωγής προσκοµίζεται µε ένα ειδικό έγγραφο·

(58) ότι πρέπει να προβλεφθεί ότι η επιστροφή πληρώνεται από
το κράτος µέλος στο έδαφος του οποίου έγινε αποδεκτή η
διασάφηση εξαγωγής·

(59) ότι είναι δυνατόν να συµβεί, λόγω περιστάσεων που δεν
οφείλονται στον εξαγωγέα, να µην είναι δυνατόν να
προσκοµισθεί το αντίτυπο ελέγχου Τ5, µολονότι το προϊόν
έχει εγκαταλείψει το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας ή
έχει φθάσει σε ειδικό προορισµό· ότι από µια τέτοια
κατάσταση ενδέχεται να δηµιουργηθούν προσκόµµατα στο
εµπόριο· ότι πρέπει, στην περίπτωση αυτή, να αναγνωρι-
σθούν άλλα έγγραφα ως ισότιµα·

(60) ότι, για λόγους καλής διοικητικής διαχειρίσεως, πρέπει να
απαιτείται όπως η αίτηση και όλα τα άλλα αναγκαία
έγγραφα για την πληρωµή της επιστροφής κατατίθενται
µέσα σε εύλογη προθεσµία, εκτός περιπτώσεων ανωτέρας
βίας, ιδίως όταν η προθεσµία αυτή δεν έγινε δυνατόν να
τηρηθεί συνεπεία διοικητικών καθυστερήσεων που δεν
οφείλονται στον εξαγωγέα·

(61) ότι η προθεσµία εντός της οποίας πραγµατοποιείται η
πληρωµή των επιστροφών κατά την εξαγωγή ποικίλλει από
το ένα κράτος µέλος στο άλλο· ότι, προκειµένου να
αποφευχθούν στρεβλώσεις του ανταγωνισµού, πρέπει να
προβλεφθεί ενιαία ανώτατη προθεσµία για την πληρωµή
των επιστροφών αυτών από τους οργανισµούς πληρωµής·

(62) ότι οι εξαγωγές πολύ µικρών ποσοτήτων προϊόντων δεν
παρουσιάζουν καµία οικονοµική σπουδαιότητα και, λόγω
της φύσεώς τους, επιβαρύνουν άσκοπα το έργο των
αρµοδίων διοικήσεων· ότι πρέπει να δοθεί η δυνατότητα
στις αρµόδιες υπηρεσίες των κρατών µελών να µην
πληρώνουν επιστροφές σε τέτοιου είδους εξαγωγές·

(63) ότι η ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία προβλέπει τη
χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή βάσει µόνον
αντικειµενικών κριτηρίων, ιδίως όσον αφορά την ποσότητα,
το είδος και τα χαρακτηριστικά του εξαγοµένου προϊόντος,
καθώς επίσης και το γεωγραφικό προορισµό του· ότι, βάσει
της κτηθείσας εµπειρίας για την καταπολέµηση των
παρατυπιών και ιδίως της απάτης, εις βάρος του κοινοτικού
προϋπολογισµού, πρέπει να προβλεφθεί η ανάκτηση των
αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών καθώς και η επιβολή
κυρώσεων εις τρόπον ώστε να παρακινούνται οι εξαγωγείς
να τηρούν την κοινοτική νοµοθεσία·

(64) ότι, για να διασφαλισθεί η ορθή λειτουργία του συστήµατος
των επιστροφών κατά την εξαγωγή, θα πρέπει να
επιβάλλονται κυρώσεις ανεξάρτητα από το υποκειµενικό
στοιχείο του πταίσµατος· ότι πρέπει, εντούτοις, να αρθεί η
επιβολή κυρώσεων σε ορισµένες περιπτώσεις προδήλων
λαθών που αναγνωρίζονται από την αρµόδια αρχή και να
προβλεφθούν αυστηρότερες κυρώσεις σε περιπτώσεις
ενεργειών εκ προθέσεως· ότι τα µέτρα αυτά είναι αναγκαία
και θα πρέπει να είναι, ανάλογα, αρκούντως αποτρεπτικά
και να εφαρµόζονται οµοιόµορφα σε όλα τα κράτη µέλη·

(65) ότι, για να υπάρχουν εγγυήσεις για την ίση µεταχείριση των
εξαγωγέων στα κράτη µέλη, πρέπει, όσον αφορά τις
επιστροφές κατά την εξαγωγή, να προβλεφθεί ρητώς η
απόδοση εντόκως από τον δικαιούχο κάθε αχρεωστήτως
καταβληθέντος ποσού και να θεσπισθεί η διαδικασία της
πληρωµής· ότι, προκειµένου να βελτιωθεί η προστασία των
οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας, πρέπει να
προβλεφθεί επίσης ότι, σε περίπτωση εκχώρησης του
δικαιώµατος για επιστροφή, η υποχρέωση αυτή επεκτεί-
νεται στον εκδοχέα· ότι τα ανακτηθέντα ποσά καθώς και οι
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εισπραχθέντες τόκοι και οι χρηµατικές κυρώσεις πρέπει να
πιστώνονται στο Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατο-
λισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), σύµφωνα µε τις αρχές που
ορίζονται από το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/
70 του Συµβουλίου, της 21ης Απριλίου 1970, σχετικά µε την
χρηµατοδότηση της κοινής γεωργικής πολιτικής (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1287/95 (2)·

(66) ότι, προκειµένου να διασφαλισθεί η οµοιόµορφη εφαρµογή
στο σύνολο της Κοινότητας της αρχής της δικαιολογηµένης
εµπιστοσύνης όσον αφορά την ανάκτηση των αχρεωστήτως
καταβληθέντων ποσών, πρέπει να καθοριστούν οι
προϋποθέσεις υπό τις οποίες µπορεί να γίνει επίκληση
της αρχής αυτής, µε την επιφύλαξη της µεταχειρίσεως των
καταβληθέντων αχρεωστήτως ποσών όπως προβλέπεται,
ιδίως, στα άρθρα 5 και 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70·

(67) ότι ο εξαγωγέας είναι υπεύθυνος κυρίως για τις ενέργειες
τρίτων που θα έδιναν τη δυνατότητα αθέµιτης απόκτησης
των αναγκαίων εγγράφων για την καταβολή των
επιστροφών·

(68) ότι οι σχετικές επιτροπές διαχείρισης δεν διατύπωσαν
γνώµη στην προθεσµία που έθεσε ο πρόεδρός τους,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ I

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Με την επιφύλαξη των παρεκκλίσεων που προβλέπονται στην
ειδική κοινοτική ρύθµιση που αφορά ορισµένα προϊόντα, ο παρών
κανονισµός θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος
των επιστροφών κατά την εξαγωγή, που καλούνται στο εξής
«επιστροφές», το οποίο έχει προβλεφθεί από:

— το άρθρο 3 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (3) (λιπαρές ουσίες),

— το άρθρο 17 του κανονισµού ΕΟΚ αριθ. 804/68 του Συµβου-
λίου (4) (γάλα και γαλακτοκοµικά προϊόντα),

— το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του
Συµβουλίου (5) (βόειο κρέας),

— το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του
Συµβουλίου (6) (χοίρειο κρέας),

— το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του
Συµβουλίου (7) (αυγά),

— το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του
Συµβουλίου (8) (κρέας πουλερικών),

— το άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του
Συµβουλίου (9) (ζάχαρη, ισογλυκόζη, σιρόπι ινουλίνης),

— τα άρθρα 55 και 56 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του
Συµβουλίου (10) (οίνοι),

— το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 (σιτηρά),
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— το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβου-

λίου (1) (ρύζι),
— το άρθρο 35 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβου-

λίου (2) (οπωροκηπευτικά),
— τα άρθρα 16, 17 και 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του

Συµβουλίου (3) (µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκη-
πευτικά).

Άρθρο 2

1. Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού νοούνται ως:

α) — «προϊόντα»: τα προϊόντα που απαριθµούνται στο άρθρο 1
και τα εµπορεύµατα,

— «προϊόντα βάσεως»: τα προϊόντα που προορίζονται για
εξαγωγή µετά από µεταποίηση σε µεταποιηµένα προϊόντα
ή σε εµπορεύµατα· τα εµπορεύµατα που προορίζονται για
εξαγωγή µετά από µεταποίηση θεωρούνται επίσης
προϊόντα βάσεως,

— «µεταποιηµένα προϊόντα»: τα προϊόντα που λαµβάνονται
από τη µεταποίηση των προϊόντων βάσεως και στα οποία
εφαρµόζεται επιστροφή κατά την εξαγωγή,

— «εµπορεύµατα»: τα εµπορεύµατα που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1222/94 της
Επιτροπής (4)·

β) «δασµοί κατά την εισαγωγή»: οι δασµοί και φόροι ισοδυνάµου
αποτελέσµατος και οι άλλες επιβαρύνσεις κατά την εισαγωγή
που προβλέπονται στα πλαίσια της κοινής γεωργικής πολι-
τικής ή του ειδικού καθεστώτος των συναλλαγών που
εφαρµόζεται σε ορισµένα εµπορεύµατα που προκύπτουν από
τη µεταποίηση των γεωργικών προϊόντων·

γ) «κράτος µέλος εξαγωγής»: το κράτος µέλος όπου γίνεται
αποδεκτή η διασάφηση εξαγωγής·

δ) «προκαθορισµός της επιστροφής»: ο καθορισµός του ποσο-
στού της επιστροφής την ηµέρα κατάθεσης της αίτησης για
έκδοση πιστοποιητικού εξαγωγής ή προκαθορισµού· το ύψος
αυτό αναπροσαρµόζεται ενδεχοµένως µε βάση τις εφαρµο-
στέες µηνιαίες προσαυξήσεις και διορθωτικά ποσά·

ε) «διαφοροποιηµένη επιστροφή»:

— ο καθορισµός πολλαπλού ύψους επιστροφής για το ίδιο
προϊόν ανάλογα µε την τρίτη χώρα προορισµού ή

— ο καθορισµός ενός ή περισσοτέρων υψών επιστροφής για
το ίδιο προϊόν ανάλογα µε την τρίτη χώρα προορισµού και
µη καθορισµός επιστροφής για µία ή περισσότερες τρίτες
χώρες·

στ) «διαφοροποιηµένο µέρος της επιστροφής»: το µέρος της
επιστροφής που αντιστοιχεί στη συνολική επιστροφή µειω-
µένο κατά την επιστροφή που καταβλήθηκε ή που πρέπει να
καταβληθεί κατόπιν αποδείξεως της εξόδου από το τελω-
νειακό έδαφος της Κοινότητας σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 18·

ζ) «εξαγωγή»: διεκπεραίωση των τελωνειακών διατυπώσεων
εξαγωγής, ακολουθούµενη από την έξοδο των προϊόντων
από το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας·

η) «αντίτυπο ελέγχου Τ 5»: το έγγραφο που αναφέρεται στα
άρθρα 471 έως 495 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93·

θ) «εξαγωγέας»: το φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που έχει δικαίωµα
επιστροφής. Στην περίπτωση που πρέπει ή µπορεί να
χρησιµοποιηθεί πιστοποιητικό εξαγωγής µε προκαθορισµό
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της επιστροφής, ο δικαιούχος ή, κατά περίπτωση, ο εκδοχέας
του πιστοποιητικού έχει δικαίωµα επιστροφής. Ο εξαγωγέας
κατά την τελωνειακή έννοια του όρου µπορεί να διαφέρει από
τον εξαγωγέα κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού,
λαµβανοµένων υπόψη των σχέσεων ιδιωτικού δικαίου µεταξύ
των οικονοµικών παραγόντων εκτός από ειδικές διατάξεις που
έχουν θεσπισθεί σε ορισµένες κοινές οργανώσεις αγοράς·

ι) «προκαταβολή της επιστροφής»: η πληρωµή ποσού το πολύ
ίσου προς την επιστροφή κατά την εξαγωγή, µόλις γίνει η
αποδοχή της διασάφησης εξαγωγής·

ια) «προχρηµατοδότηση της επιστροφής»: η προκαταβολή της
επιστροφής σε περίπτωση µεταποίησης ή εκ των προτέρων
αποθεµατοποίησης στην εξαγωγή, που προβλέπεται στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 565/80·

ιβ) «ύψος επιστροφής που προσδιορίζεται στο πλαίσιο διαγωνι-
σµού»: το ποσό της επιστροφής που προσφέρεται από τον
εξαγωγέα και γίνεται δεκτό µέσω διαγωνισµού·

ιγ) «τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας»: τα εδάφη που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92·

ιδ) «ονοµατολογία των επιστροφών»: η ονοµατολογία των γεωρ-
γικών προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της
Επιτροπής (1)·

ιε) «πιστοποιητικό εξαγωγής»: το έγγραφο που αναφέρεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 της
Επιτροπής (2).

2. Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, οι επιστροφές
που προσδιορίζονται στα πλαίσια διαγωνισµού είναι επιστροφές
που έχουν προκαθοριστεί.

3. Όταν η δήλωση εξαγωγής περιλαµβάνει περισσότερους
διαφορετικούς κωδικούς της ονοµατολογίας των επιστροφών ή
της συνδυασµένης ονοµατολογίας, οι διατυπώσεις που αφορούν
κάθε έναν από τους εν λόγω κωδικούς θεωρούνται ότι αποτελούν
ξεχωριστή δήλωση.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

ΕΞΑΓΩΓΕΣ ΠΡΟΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

∆ικαίωµα επιστροφής

Τµήµα 1

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 3

Με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 18, 20 και 21 του
παρόντος κανονισµού και του άρθρου 4 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2988/95 του Συµβουλίου (3), το δικαίωµα
για επιστροφή γεννάται:

— κατά την έξοδο από το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας,
εφόσον εφαρµόζεται ενιαίο ποσοστό επιστροφής για όλες τις
τρίτες χώρες,

— κατά την εισαγωγή σε µια δεδοµένη τρίτη χώρα όταν το
διαφοροποιηµένο ποσοστό επιστροφής εφαρµόζεται για την εν
λόγω δεδοµένη τρίτη χώρα.
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Άρθρο 4

1. Το δικαίωµα επιστροφής εξαρτάται από την υποβολή
πιστοποιητικού εξαγωγής, το οποίο περιλαµβάνει τον προκαθο-
ρισµό της επιστροφής, εκτός όσον αφορά τις εξαγωγές
εµπορευµάτων και τις εξαγωγές που υπάγονται στη διεθνή
επισιτιστική βοήθεια κατά την έννοια του άρθρου 10 παράγραφος
4 της γεωργικής συµφωνίας του Γύρου της Ουρουγουάης.

Εντούτοις, δεν απαιτείται κανένα πιστοποιητικό για τη χορήγηση
επιστροφής:

— όταν το ποσό της επιστροφής ανά δήλωση εξαγωγής είναι
κατώτερο ή ίσο προς 60 ευρώ,

— στις περιπτώσεις που αναφέρονται στα άρθρα 6, 36, 40, 44, 45
και στο άρθρο 46 παράγραφος 1,

— για τις παραδόσεις που προορίζονται για τις ένοπλες δυνάµεις
των κρατών µελών που σταθµεύουν σε τρίτες χώρες.

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, πιστοποιητικό
εξαγωγής, το οποίο περιλαµβάνει προκαθορισµό της επιστροφής,
ισχύει και για την εξαγωγή ενός προϊόντος, το οποίο υπάγεται σε
ένα δωδεκαψήφιο κωδικό προϊόντος διαφορετικό από εκείνον που
αναφέρεται στη θέση 16 του πιστοποιητικού, εάν και τα δύο
προϊόντα ανήκουν:

— στην ίδια κατηγορία που αναφέρεται στο άρθρο 13α δεύτερο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 ή

— στην ίδια οµάδα προϊόντων, υπό την προϋπόθεση ότι τέτοιες
οµάδες προϊόντων έχουν καθορισθεί γι' αυτό το σκοπό
σύµφωνα µε τη διαδικασία που θεσπίζεται στο άρθρο 23 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στα αντίστοιχα άρθρα
άλλων κανονισµών που διέπουν την κοινή οργάνωση αγοράς.

Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο εφαρµό-
ζονται οι ακόλουθοι όροι:

— εάν το ποσό της επιστροφής που αντιστοιχεί στο πραγµατικό
προϊόν είναι ίσο ή υψηλότερο από το ποσό που εφαρµόζεται
στο προϊόν το οποίο αναφέρεται στη θέση 16 του πιστοποιη-
τικού, πρέπει να εφαρµόζεται το δεύτερο ποσό,

— εάν το ποσό επιστροφής που αντιστοιχεί στό πραγµατικό
προϊόν είναι χαµηλότερο από το ποσό που εφαρµόζεται στο
προϊόν το οποίο αναφέρεται στη θέση 16 του πιστοποιητικού,
η επιστροφή που πρέπει να καταβληθεί είναι αυτή που
προκύπτει από την εφαρµογή του ποσού που αντιστοιχεί στο
πραγµατικό προϊόν µειωµένη, εκτός περιπτώσεως ανωτέρας
βίας, κατά το 20 % της διαφοράς µεταξύ της επιστροφής που
προκύπτει από το προϊόν που αναφέρεται στη θέση 16 του
πιστοποιητικού και της επιστροφής για το πραγµατικό προϊόν.

Σε περίπτωση εφαρµογής των διατάξεων της δεύτερης
περίπτωσης του δεύτερου εδαφίου και του άρθρου 18 παράγραφος
3 στοιχείο β), η µείωση της επιστροφής που αντιστοιχεί στο
πραγµατικό προϊόν και στον πραγµατικό προορισµό υπολογίζεται
µε βάση τη διαφορά µεταξύ της επιστροφής που αφορά το προϊόν
και τον προορισµό που αναφέρεται στο πιστοποιητικό και της
επιστροφής που αντιστοιχεί στο πραγµατικό προϊόν και
προορισµό.

Για τους σκοπούς της εφαρµογής της παρούσας παραγράφου, τα
ποσά επιστροφής που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη, είναι αυτά
που ισχύουν κατά την ηµέρα υποβολής της αίτησης πιστοποιη-
τικού. Εφόσον χρειάζεται, τα ποσά αυτά προσαρµόζονται κατά
την ηµέρα αποδοχής της διασάφησης εξαγωγής ή της δήλωσης
πληρωµής.

3. Όταν εφαρµόζονται οι διατάξεις της παραγράφου 1 ή 2 και
του άρθρου 51 σε µία και µόνη εξαγωγή, το ποσό που προκύπτει
από την παράγραφο 1 ή 2 µειώνεται κατά το ποσό της
εφαρµοστέας κύρωσης που αναφέρεται στο άρθρο 51.
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Άρθρο 5

1. Ως ηµέρα της εξαγωγής νοείται η ηµεροµηνία κατά την
οποία πραγµατοποιείται η αποδοχή από την τελωνειακή υπηρεσία
της διασάφησης εξαγωγής, στην οποία αναφέρεται ότι θα ζητηθεί
επιστροφή.

2. Η ηµεροµηνία αποδοχής της διασάφησης εξαγωγής είναι
καθοριστική για τον προσδιορισµό:

α) του ύψους της ισχύουσας επιστροφής, εάν δεν έχει γίνει
προκαθορισµός της επιστροφής·

β) των προσαρµογών που πρέπει, κατά περίπτωση, να γίνουν στο
ύψος της επιστροφής, εάν υπήρξε προκαθορισµός της
επιστροφής·

γ) της ποσότητας, της φύσης και των χαρακτηριστικών του
εξαγόµενου προϊόντος.

3. Εξοµοιώνεται µε την αποδοχή της διασάφησης εξαγωγής
οποιαδήποτε άλλη πράξη που έχει τα ίδια έννοµα αποτελέσµατα
µε την αποδοχή αυτή.

4. Το έγγραφο που χρησιµοποιείται κατά την εξαγωγή προκει-
µένου να χορηγηθεί επιστροφή πρέπει να περιλαµβάνει όλα τα
αναγκαία στοιχεία για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής,
και ιδίως:

α) για τα προϊόντα:

— την περιγραφή των προϊόντων, ενδεχοµένως απλοποιηµένη,
σύµφωνα µε την ονοµατολογία για τις επιστροφές κατά την
εξαγωγή και τον κωδικό της ονοµατολογίας των
επιστροφών και εφόσον είναι αναγκαίο για τον υπολογισµό
της επιστροφής, τη σύνθεση των προϊόντων ή την αναφορά
στη σύνθεσή τους,

— την καθαρή µάζα αυτών των προϊόντων ή ενδεχοµένως, την
ποσότητα εκφρασµένη στη µονάδα µέτρησης που λαµβά-
νεται υπόψη για τον υπολογισµό της επιστροφής·

β) για τα εµπορεύµατα ισχύουν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1222/94.

5. Τη στιγµή της αποδοχής ή της ισοδύναµης πράξεως που
αναφέρεται στη παράγραφο 3, τα προϊόντα τίθενται υπό τελω-
νειακό έλεγχο σύµφωνα µε το άρθρο 4 σηµεία 13 και 14 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 µέχρις ότου εγκαταλείψουν το
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας.

6. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 282 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, είναι δυνατόν να προβλεφθεί,
στην έγκριση απλοποιηµένης διασάφησης εξαγωγής, ότι η
απλοποιηµένη διασάφηση περιέχει εκτίµηση της καθαρής µάζας
των προϊόντων, σε περίπτωση που η µάζα αυτή δεν µπορεί να
καθοριστεί µε ακρίβεια παρά µόνον µετά από φόρτωση του
µεταφορικού µέσου για τα προϊόντα που εξάγονται χύµα ή σε µη
τυποποιηµένες ενότητες.

Η συµπληρωµατική διασάφηση που περιλαµβάνει την ένδειξη της
καθαρής ακριβούς µάζας πρέπει να κατατεθεί µόλις ολοκληρωθεί
η φόρτωση. Πρέπει να συνοδεύεται από δικαιολογητικά στα
οποία αναφέρεται η ακριβής καθαρή µάζα που φορτώθηκε.

Καµία επιστροφή δεν χορηγείται για την ποσότητα που υπερ-
βαίνει το 110 % της εκτιµώµενης καθαρής µάζας. Εφόσον η µάζα
που έχει πράγµατι φορτωθεί είναι κατώτερη από το 90 % της
εκτιµώµενης καθαρής µάζας, η επιστροφή για την καθαρή µάζα
που έχει πράγµατι φορτωθεί µειώνεται κατά 10 % της διαφοράς
µεταξύ της επιστροφής που αντιστοιχεί στο 90 % της εκτιµώµενης
καθαρής µάζας και της επιστροφής που αντιστοιχεί στη µάζα που
έχει πράγµατι φορτωθεί.

Θεωρούνται προϊόντα στις µη τυποποιηµένες ενότητες: ζώντα
ζώα, (ηµί) σφάγια και τεταρτηµόρια.
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Κατά παρέκκλιση του άρθρου 278 παράγραφος 3 στοιχείο δ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, οι διατάξεις του παρόντος
κανονισµού εφαρµόζονται στα προϊόντα που τίθενται υπό καθε-
στώς προχρηµατοδότησης που αναφέρεται στο άρθρο 26 του
παρόντος κανονισµού.

7. Κάθε πρόσωπο που εξάγει τα προϊόντα για τα οποία ζητείται
η χορήγηση επιστροφής οφείλει:

α) να καταθέσει διασάφηση εξαγωγής στο αρµόδιο τελωνείο του
τόπου, όσου θα φορτωθούν τα προϊόντα για τη µεταφορά τους
προς εξαγωγή·

β) να ενηµερώνει το εν λόγω τελωνείο τουλάχιστον 24 ώρες πριν
από την έναρξη των εργασιών φόρτωσης και να αναφέρει την
εικαζόµενη διάρκεια των εργασιών φόρτωσης. Μπορεί να
αποφασισθεί από τις αρµόδιες αρχές άλλη προθεσµία αντί της
προθεσµίας των 24 ωρών.

Το αρµόδιο τελωνείο µπορεί να επιτρέψει τις εργασίες φόρτωσης
αφού δεχθεί τη διασάφηση εξαγωγής και πριν από τη λήξη της
προθεσµίας που προβλέπεται στο στοιχείο β).

Το αρµόδιο τελωνείο πρέπει να είναι σε θέση να διενεργήσει το
φυσικό έλεγχο και να λάβει µέτρα ταυτοποίησης για τη µεταφορά
προς το τελωνείο εξόδου από το τελωνειακό έδαφος της
Κοινότητας.

Εάν για λόγους διοικητικής οργάνωσης δεν µπορούν να εφαρµο-
σθούν οι διατάξεις του πρώτου εδαφίου, η δήλωση εξαγωγής δεν
µπορεί να κατατεθεί παρά µόνο σε ένα αρµόδιο τελωνείο στο
ενδιαφερόµενο κράτος µέλος και στην περίπτωση φυσικού
ελέγχου σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 386/90, το
προϊόν πρέπει να εκφορτωθεί εξ ολοκλήρου. Σε εξαιρετικές
περιπτώσεις η εξ ολοκλήρου εκφόρτωση δεν είναι υποχρεωτική
όταν οι αρµόδιες αρχές µπορούν να εξασφαλίσουν την υλοποίηση
ενός διεξοδικού φυσικού ελέγχου.

Άρθρο 6

Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 2,
όταν οι εξαγόµενες ποσότητες δεν υπερβαίνουν 5 000 χιλιό-
γραµµα ανά κωδικό της ονοµατολογίας των επιστροφών, όσον
αφορά τον τοµέα των σιτηρών ή 500 χιλιόγραµµα ανά κωδικό της
ονοµατολογίας των επιστροφών ή της συνδυασµένης ονοµατολο-
γίας, όσον αφορά τους άλλους τοµείς προϊόντων, και όταν οι
εξαγωγές αυτές πραγµατοποιούνται κατ' επανάληψη, το κράτος
µέλος µπορεί να επιτρέψει να ληφθεί υπόψη η τελευταία ηµέρα
του µήνα, είτε για τον προσδιορισµό του ισχύοντος ποσού της
επιστροφής, είτε για τον προσδιορισµό των προσαρµογών που
πρέπει, ενδεχοµένως, να πραγµατοποιηθούν, εφόσον υπήρξε εκ
των προτέρων καθορισµός της επιστροφής.

Όταν η επιστροφή προκαθορίζεται ή καθορίζεται µε διαγωνισµό,
το πιστοποιητικό πρέπει να ισχύει την τελευταία ηµέρα του µήνα
εξαγωγής.

Ο εξαγωγέας ο οποίος εξουσιοδοτείται να χρησιµοποιήσει τη
διαδικασία αυτή, δεν µπορεί να χρησιµοποιήσει τη συνήθη
διαδικασία για τις προαναφερόµενες ελάχιστες ποσότητες που
αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο.

Όσον αφορά τα κράτη µέλη που δεν συµµετέχουν στην Οικονο-
µική και Νοµισµατική Ένωση, η τελευταία ηµέρα του µήνα
λαµβάνεται επίσης υπόψη για τον προσδιορισµό της ισοτιµίας του
ευρώ που εφαρµόζεται κατά τη µετατροπή σε εθνικό νόµισµα του
ποσού των επιστροφών.

Άρθρο 7

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 14 και 20, η
πληρωµή της επιστροφής εξαρτάται από την προσκόµιση της
απόδειξης ότι τα προϊόντα για τα οποία έγινε αποδεκτή η
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διασάφηση εξαγωγής εγκατέλειψαν ως έχουν το τελωνειακό
έδαφος της Κοινότητας το αργότερο σε προθεσµία 60 ηµερών
από την αποδοχή αυτή.

Ωστόσο, οι ποσότητες των προϊόντων που έχουν ληφθεί ως
δείγµατα κατά την ολοκλήρωση των τελωνειακών διατυπώσεων
εξαγωγής και που δεν έχουν επιστραφεί αργότερα, θεωρούνται ότι
δεν έχουν ληφθεί από την καθαρή µάζα των προϊόντων από την
οποία ελήφθησαν ως δείγµατα.

2. Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, τα προϊόντα
που παραδίδονται ως εφόδια επί σκάφους στις εξέδρες γεωτρή-
σεως ή εκµεταλλεύσεως που αναφέρονται στο άρθρο 44
παράγραφος 1 στοιχείο α) θεωρούνται ότι έχουν εγκαταλείψει
το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας.

3. Η κατάψυξη των προϊόντων δεν θέτει σε αµφισβήτηση τη
συµφωνία των εν λόγω προϊόντων προς τις διατάξεις της
παραγράφου 1.

Το ίδιο ισχύει για την επανασυσκευασία, υπό τον όρο ότι η
εργασία αυτή δεν συνεπάγεται τροποποίηση της διάκρισης του
προϊόντος όσον αφορά την ονοµατολογία των επιστροφών ή της
διάκρισης του εµπορεύµατος όσον αφορά τη συνδυασµένη
ονοµατολογία. Η επανασυσκευασία µπορεί να πραγµατοποιηθεί
µόνο µετά τη σύµφωνη γνώµη των τελωνειακών αρχών.

Σε περίπτωση επανασυσκευασίας, πραγµατοποιείται σχετική
καταχώρηση στο αντίτυπο ελέγχου Τ 5.

Η επίθεση ή η αλλαγή ετικετών µπορεί να επιτραπεί υπό τους
ίδιους όρους µε την επανασυσκευασία που αναφέρεται στο
δεύτερο και τρίτο εδάφιο.

4. Εάν η προθεσµία που αναφέρεται στην παράγραφο 1 δεν
είναι δυνατόν να τηρηθεί εξαιτίας περιπτώσεων ανωτέρας βίας, η
προθεσµία αυτή µπορεί να παραταθεί, µετά από αίτηση του
εξαγωγέα, για διάρκεια που κρίνεται αναγκαία από τον αρµόδιο
οργανισµό του κράτους µέλους εξαγωγής, στο οποίο έγινε
αποδεκτή η διασάφηση εξαγωγής, λόγω της επικαλούµενης
περιστάσεως.

Άρθρο 8

Αν ένα προϊόν, για το οποίο έχει γίνει αποδεκτή η διασάφηση
εξαγωγής διασχίσει, πριν εγκαταλείψει το τελωνειακό έδαφος της
Κοινότητας, κοινοτικά εδάφη άλλα εκτός από αυτό του κράτους
µέλους εξαγωγής, η απόδειξη ότι το εν λόγω προϊόν εγκατέλειψε
το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας παρέχεται µε την
προσκόµιση του πρωτοτύπου του αντιτύπου ελέγχου Τ 5, δεόντως
συµπληρωµένου.

►C1 Συµπληρώνονται οι χώροι ◄ 33, 103, 104 και, κατά
περίπτωση, 105 του αντιτύπου ελέγχου. Γίνεται σχετική κατα-
χώρηση στο χώρο 104.

Άρθρο 9

1. Για τη χορήγηση επιστροφής στην περίπτωση εξαγωγής διά
θαλάσσης, ισχύουν οι ακόλουθες ειδικές διατάξεις:

α) όταν το αντίτυπο ελέγχου Τ 5 ή το εθνικό έγγραφο που
αποδεικνύει ότι το προϊόν εγκατέλειψε το τελωνειακό έδαφος
της Κοινότητας θεωρήθηκε από τις αρµόδιες αρχές, τα
αντίστοιχα προϊόντα, κατά τη µεταφόρτωσή τους σε ένα ή
περισσότερα λιµάνια που βρίσκονται στο ίδιο κράτος µέλος ή
σε ένα άλλο κράτος µέλος, δεν µπορούν — εκτός ανωτέρας
βίας — να παραµείνουν στο τελωνειακό έδαφος της
Κοινότητας για διάστηµα µεγαλύτερο από 28 ηµέρες. Η
προθεσµία αυτή δεν ισχύει εάν τα προϊόντα εγκατέλειψαν το
τελευταίο λιµάνι επί του τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας
µέσα στην αρχική προθεσµία των 60 ηµερών·
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β) για την πληρωµή της επιστροφής απαιτείται:

— δήλωση του εξαγωγέα ότι τα προϊόντα δεν µεταφορτώ-
νονται σε άλλο λιµάνι της Κοινότητας
ή

— προσκόµιση της απόδειξης στον οργανισµό πληρωµής ότι
τηρήθηκαν οι διατάξεις που προβλέπονται στο στοιχείο α).
Ως αποδεικτικά προσκοµίζονται κυρίως το έγγραφο ή τα
έγγραφα µεταφοράς ή αντίγραφο ή φωτοαντίγραφο αυτών,
αρχής γενοµένης από το πρώτο λιµάνι στο οποίο
θεωρήθηκαν τα έγγραφα που παρατίθενται στο στοιχείο α)
µέχρις αφίξεως των εµπορευµάτων σε µια τρίτη χώρα στην
οποία προορίζονται να εκφορτωθούν.

Στις δηλώσεις της πρώτης περιπτώσεως διενεργούνται
κατάλληλοι δειγµατοληπτικοί έλεγχοι εκ µέρους του οργανι-
σµού πληρωµής. Στην περίπτωση αυτή, απαιτούνται τα
αποδεικτικά στοιχεία που αναφέρονται στη δεύτερη
περίπτωση.

Σε περίπτωση εξαγωγής µε πλοίο που εξυπηρετεί απευθείας
δροµολόγιο προς ένα λιµένα τρίτης χώρας χωρίς να προσορµί-
ζεται ενδιαµέσως σε άλλο κοινοτικό λιµένα, τα κράτη µέλή
µπορούν να εφαρµόσουν µια απλουστευµένη διαδικασία για
την εφαρµογή της πρώτης περίπτωσης·

γ) αντί των όρων που προβλέπονται στο στοιχείο β), το κράτος
µέλος εξόδου µπορεί να προβλέψει ότι το αντίτυπο ελέγχου Τ
5 ή το εθνικό έγγραφο που αποδεικνύει ότι το προϊόν
εγκατέλειψε το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας θεωρείται
µε την προσκόµιση εγγράφου µεταφοράς στο οποίο εµφαίνεται
κάποιος τελικός προορισµός εκτός του τελωνειακού εδάφους
της Κοινότητας.

Στην περίπτωση αυτή, η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους
αναχώρησης προσθέτει µία από τις παρακάτω ενδείξεις στο
τετραγωνίδιο «Ελεγχος χρησιµοποίησης ή/και προορισµού»
στη στήλη «Παρατηρήσεις» του αντιτύπου ή στην αντίστοιχη
στήλη του εθνικού εγγράφου:

— Documento de transporte con destino fuera de la CE presentado,
— Transportdokument med destination uden for EF forelagt,
— Beförderungspapier mit Bestimmung außerhalb der EG wurde

vorgelegt,
— Υποβαλλόµενο έγγραφο µεταφοράς µε προορισµό εκτός

ΕΚ,
— Transport document showing a destination outside the Commu-

nity has been presented,
— Document de transport avec destination hors CE présenté,
— Documento di trasporto con destinazione fuori CE presentato,
— Vervoerdocument voor bestemming buiten EG voorgelegd,
— Documento de transporte com destino fora da CE apresentado,
— Kuljetusasiakirja, jossa ilmoitetaan yhteisön tullialueen ulkopuo-

linen määräpaikka, on esitetty,
— Transportdokument med slutlig destination utanför gemenskapens

tullområde har lagts fram.

Για την εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος στοιχείου,
διενεργούνται κατάλληλοι δειγµατοληπτικοί έλεγχοι εκ
µέρους του οργανισµού πληρωµής·

δ) όταν διαπιστωθεί ότι αθετήθηκαν οι όροι που προβλέπονται
στο στοιχείο α), για την εφαρµογή των άρθρων 35 και 50 οι
ηµέρες υπέρβασης της προθεσµίας των 28 ηµερών θεωρούνται
ως ηµέρες υπέρβασης της προθεσµίας που προβλέπεται στα
άρθρα 7 και 34.

Σε περίπτωση υπέρβασης της προθεσµίας των 60 ηµερών που
αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 και της προθεσµίας των
28 ηµερών που αναφέρεται στο στοιχείο α), η µείωση της
επιστροφής ή η κατάπτωση της εγγύησης ισούται µε το ποσό
της απώλειας που οφείλεται στη µεγαλύτερη υπέρβαση.
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2. Για τη χορήγηση επιστροφής στην περίπτωση εξαγωγής που
γίνεται οδικώς, δι' εσωτερικής πλωτής οδού ή σιδηροδροµικώς,
ισχύουν οι ακόλουθες ειδικές διατάξεις:

α) όταν το αντίτυπο ελέγχου Τ 5 ή το εθνικό έγγραφο διά του
οποίου αποδεικνύεται ότι το προϊόν εγκατέλειψε το τελω-
νειακό έδαφος της Κοινότητας θεωρήθηκε από τις αρµόδιες
αρχές, τα εξαγόµενα προϊόντα δεν µπορούν να επιστρέψουν
στο εν λόγω έδαφος — εκτός ανωτέρας βίας — παρά µόνο για
τη διεκπεραίωση διαµετακόµισης και για διάστηµα που δεν θα
υπερβαίνει τις 28 ηµέρες. Η προθεσµία αυτή δεν ισχύει όταν τα
προϊόντα εγκατέλειψαν οριστικά το τελωνειακό έδαφος της
Κοινότητας µέσα στην αρχική προθεσµία των 60 ηµερών·

β) για την εφαρµογή των διατάξεων που προβλέπονται στο
στοιχείο α) διενεργούνται κατάλληλοι δειγµατοληπτικοί
έλεγχοι εκ µέρους του οργανισµού πληρωµής. Στις περιπτώ-
σεις αυτές, απαιτούνται τα έγγραφα µεταφοράς µέχρι την τρίτη
χώρα για την οποία προορίζονται τα προϊόντα.

Όταν διαπιστωθεί ότι αθετήθηκαν οι όροι που προβλέπονται
στο στοιχείο α), για την εφαρµογή των άρθρων 35 και 50 οι
ηµέρες υπέρβασης της προθεσµίας των 28 ηµερών θεωρούνται
ως ηµέρες υπέρβασης της προθεσµίας που προβλέπεται στα
άρθρα 7 και 34.

Σε περίπτωση υπέρβασης της προθεσµίας των 60 ηµερών που
αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 και της προθεσµίας των
28 ηµερών που αναφέρεται στο στοιχείο α), η µείωση της
επιστροφής ή η κατάπτωση της εγγύησης ισούται µε το ποσό
της απώλειας που οφείλεται στη µεγαλύτερη υπέρβαση.

3. Για τη χορήγηση µιας επιστροφής στην περίπτωση
εξαγωγής που γίνεται αεροπορικώς, ισχύουν οι ακόλουθες ειδικές
διατάξεις:

α) το αντίτυπο ελέγχου Τ 5 ή το εθνικό έγγραφο που αποδεικνύει
ότι το προϊόν εγκατέλειψε το τελωνειακό έδαφος της
Κοινότητας µπορεί να θεωρηθεί από τις αρµόδιες αρχές µόνον
εάν υποβληθεί ένα έγγραφο µεταφοράς στο οποίο να εµφαί-
νεται κάποιος τελικός προορισµός εκτός του τελωνειακού
εδάφους της Κοινότητας·

β) σε περίπτωση κατά την οποία, µετά τη διεκπεραίωση των
διατυπώσεων που προβλέπονται στο στοιχείο α), διαπιστωθεί
ότι τα προϊόντα, κατά τη µεταφόρτωσή τους σε έναν ή
περισσότερους αερολιµένες, παρέµειναν στο τελωνειακό
έδαφος της Κοινότητας για διάστηµα µεγαλύτερο των 28
ηµερών, τότε — εκτός ανωτέρας βίας — για την εφαρµογή
των άρθρων 35 και 50 οι ηµέρες υπέρβασης της προθεσµίας των
28 ηµερών θεωρούνται ως ηµέρες υπέρβασης της προθεσµίας
που προβλέπεται στα άρθρα 7 και 34.

Σε περίπτωση υπέρβασης της προθεσµίας των 60 ηµερών που
αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 και της προθεσµίας των
28 ηµερών που αναφέρεται στο παρόν στοιχείο β) η µείωση της
επιστροφής ή η κατάπτωση της εγγύησης θα ισούται µε το
ποσό της απώλειας που οφείλεται στη µεγαλύτερη υπέρβαση·

γ) για την εφαρµογή των διατάξεων της παρούσας παραγράφου
διενεργούνται κατάλληλοι δειγµατοληπτικοί έλεγχοι εκ
µέρους του οργανισµού πληρωµής·

δ) η προθεσµία των 28 ηµερών που προβλέπεται στο στοιχείο β)
δεν ισχύει εάν τα προϊόντα εγκατέλειψαν οριστικά το
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας στην αρχική προθεσµία
των 60 ηµερών.

Άρθρο 10

1. Στην περίπτωση κατά την οποία, στο κράτος µέλος
εξαγωγής, το προϊόν τίθεται υπό ένα των καθεστώτων απλου-
στευµένης κοινοτικής διαµετακόµισης µε σιδηρόδροµο ή µε
µεγάλα εµπορευµατοκιβώτια που προβλέπονται στα άρθρα 412
έως 442 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 για να διακινηθεί
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προς ένα σταθµό προορισµού ή για να παραδοθεί σε παραλήπτη
εκτός του τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας, η πληρωµή της
επιστροφής δεν εξαρτάται από την προσκόµιση του αντιτύπου
ελέγχου Τ5.

2. Για την εφαρµογή της παραγράφου 1, το αρµόδιο τελωνείο
µεριµνά ώστε να αναγράφεται στο έγγραφο που εκδίδεται για την
πληρωµή της επιστροφής η ακόλουθη φράση: «έξοδος από το
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας υπό το απλοποιηµένο
καθεστώς κοινοτικής διαµετακόµισης µε σιδηρόδροµο ή µεγάλα
εµπορευµατοκιβώτια».

3. Το τελωνείο στο οποίο έχουν τεθεί τα προϊόντα υπό ένα των
καθεστώτων που προβλέπονται στην παράγραφο 1, δεν µπορεί να
επιτρέψει τροποποίηση της συµβάσεως µεταφοράς που έχει σαν
αποτέλεσµα να σταµατήσει η µεταφορά στο εσωτερικό της
Κοινότητας, παρά µόνον αν διαπιστώνεται ότι:

— έχει αποδοθεί η επιστροφή στην περίπτωση που είχε ήδη
καταβληθεί,

ή

— έχουν ληφθεί όλα τα αναγκαία µέτρα από τις ενδιαφερόµενες
υπηρεσίες για να µην καταβληθεί η επιστροφή.

Αν, όµως, η επιστροφή έχει καταβληθεί κατ' εφαρµογή της
παραγράφου 1 και αν το προϊόν δεν έχει εγκαταλείψει το
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας στις προσδιορισµένες προθε-
σµίες, το αρµόδιο τελωνείο ενηµερώνει τον οργανισµό που είναι
επιφορτισµένος µε την πληρωµή της επιστροφής και διαβιβάζει σ'
αυτόν, το συντοµότερο δυνατό, όλα τα απαραίτητα στοιχεία. Στην
περίπτωση αυτή, η επιστροφή θεωρείται ότι έχει καταβληθεί
αχρεωστήτως.

4. Όταν ένα προϊόν που κυκλοφορεί βάσει της διαδικασίας της
εξωτερικής κοινοτικής διαµετακόµισης, ή του κοινού καθεστώτος
διαµετακόµισης τίθεται σε ένα άλλο κράτος µέλος πλην του
κράτους µέλους εξαγωγής υπό ένα των καθεστώτων που προβλέ-
πονται στην παράγραφο 1 µε σκοπό να διακινηθεί προς ένα
σταθµό προορισµού ή να παραδοθεί σε έναν παραλήπτη στο
εξωτερικό του τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας, το τελωνείο
στο οποίο το προϊόν έχει τεθεί υπό ένα των καθεστώτων που
προαναφέρθηκαν συµπληρώνει το χώρο «Έλεγχος της χρησιµο-
ποιήσεως ή/και του προορισµού» στο πίσω µέρος του πρωτοτύπου
του αντιτύπου ελέγχου Τ 5 και σηµειώνει στη στήλη «Παρατη-
ρήσεις» µία από τις ακόλουθες ενδείξεις:

— Salida del territorio aduaneiro de la Comunidad bajo el régimen de
tránsito comunitario simplificado por ferrocarril o en grandes
contenedores:

— Udgang af Fællesskabets toldområde i henhold til ordningen for den
forenklede procedure for fællesskabsforsendelse med jernbane/store
containers:
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— Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft im Rahmen des
vereinfachten gemeinschaftlichen Versandverfahrens mit der Eisen-
bahn oder in Großbehältern:

— Έξοδος από το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας υπό το
απλοποιηµένο καθεστώς της κοινοτικής διαµετακόµισης µε
σιδηρόδροµο ή µεγάλα εµπορευµατοκιβώτια:

— Exit from the customs territory of the Community under the
simplified Community transit procedure for carriage by rail or large
containers:

— Sorte du territoire douanier de la Communauté sous le régime du
transit communautaire simplifié par chemin de fer ou par grands
conteneurs:

— Uscita dal territorio doganale della Comunità in regime di transito
comunitario semplificato per ferrovia o grandi contenitori:
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— Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap de regeling
vereenvoudigd communautair douanevervoer per spoor of in grote
containers:

— Saída do território aduaneiro da Comunidade aø abrigo do regime do
trânsito comunitário simplificado por caminho-de-ferro ou em
grandes contentores:

— Viety yhteisön tullialueelta yksinkertaistetussa yhteisön passitusme-
nettelyssä rautateitse tai suurissa konteissa

— Utförsel från gemenskapens tullområde enligt det förenklade
transiteringsförfarandet för järnvägstransporter eller transporter i
stora containrar:

Σε περίπτωση τροποποίησης της συµβάσεως µεταφοράς που έχει
σαν αποτέλεσµα να σταµατήσει η µεταφορά στο εσωτερικό της
Κοινότητας, οι διατάξεις της παραγράφου 3 εφαρµόζονται
τηρουµένων των αναλογιών.

5. Σε περίπτωση κατά την οποία ένα προϊόν φορτώνεται στο
σιδηρόδροµο, στο κράτος µέλος εξαγωγής ή σε ένα άλλο κράτος
µέλος και κυκλοφορεί βάσει της διαδικασίας της εξωτερικής
κοινοτικής διαµετακόµισης ή του κοινού καθεστώτος διαµετακό-
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µισης στο πλαίσιο σύµβασης συνδυασµένης σιδηροδροµικής και
οδικής µεταφοράς, για να µεταφερθεί σε έναν τόπο προορισµού ο
οποίος ευρίσκεται εκτός του τελωνειακού εδάφους της
Κοινότητας, το τελωνείο στο οποίο υπάγεται ή κοντά στο οποίο
βρίσκεται ο σιδηροδροµικός σταθµός από όπου η µεταφορά
διεξάγεται σιδηροδροµικώς συµπληρώνει το χώρο «Έλεγχος της
χρησιµοποιήσεως ή/και του προορισµού» στην πίσω όψη του
πρωτοτύπου του αντιτύπου ελέγχου Τ 5 και σηµειώνει µία από τις
παρακάτω ενδείξεις στη στήλη «Παρατηρήσεις»:

— Salida del territorio aduanero de la Comunidad por ferrocarril en
transporte combinado por ferrocarril carretera:

— Udgang af Fællesskabets toldområde ad jernbane ved kombineret
jernbane-/landevejstransport:

— Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft mit der Eisenbahn
zur Beförderung im kombinierten Straßen- und Schienenverkehr:

— Έξοδος από το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας σιδηρο-
δροµικώς µε συνδυασµένη µεταφορά σιδηροδροµικώς-οδικώς:

— Exit from the customs territory of the Community by rail under
combined transport by road and by rail:

— Sorte du territoire douanier de la Communauté par chemin de fer, en
transport combiné rail-route:
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— Uscita dal territorio doganale della Comunità per ferrovia nell'ambito
di un trasporto combinato strada-ferrovia:

— Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap per spoor, bij
gecombineerd rail-wegvervoer:

— Saída do território aduaneiro da Comunidade por caminho-de-ferro,
em transporte combinado rodo-ferroviário:

— Viety yhteisön tullialueelta rautateitse yhdistetyssä rautatie- ja
maantiekuljetuksessa:

— Utförsel från gemenskapens tullområde på järnväg vid kombinerad
järnvägs- och landsvägstransport:

Σε περίπτωση κατά την οποία η σύµβαση συνδυασµένης σιδηρο-
δροµικής και οδικής µεταφοράς τροποποιείται έτσι ώστε µια
µεταφορά η οποία προβλεπόταν αρχικώς να έχει τελικό
προορισµό εκτός της Κοινότητας να καταλήγει στο εσωτερικό
της Κοινότητας, οι υπηρεσίες του οργανισµού σιδηροδρόµων δεν
µπορούν να προβούν σε εκτέλεση της τροποποιηµένης σύµβασης
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παρά µόνο µε τη σύµφωνη γνώµη του γραφείου αναχώρησης στην
περίπτωση αυτή, οι διατάξεις της παραγράφου 3 εφαρµόζονται
τηρουµένων των αναλογιών.

Άρθρο 11

1. Η επιστροφή χορηγείται µόνο για τα προϊόντα τα οποία,
χωρίς να λαµβάνεται υπόψη η τελωνειακή κατάσταση των
συσκευασιών,

— είτε είναι κοινοτικής καταγωγής και σε ελεύθερη κυκλοφορία
στην Κοινότητα,

— είτε βρίσκονται σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα,

— είτε βρίσκονται σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα,
αλλά µε περιορισµό της επιστροφής στο επίπεδο της εισαγω-
γικής επιβάρυνσης που εισπράχθηκε κατά την εισαγωγή τους.

Οι κανονιστικές διατάξεις για κάθε κοινή οργάνωση αγοράς
καθορίζουν την κατάσταση στην οποία βρίσκεται κάθε προϊόν σε
σχέση µε τις διατάξεις του προηγούµενου εδαφίου.

2. Εφόσον η χορήγηση της επιστροφής προϋποθέτει την
κοινοτική καταγωγή του προϊόντος, ο εξαγωγέας υποχρεούται
να δηλώσει την καταγωγή όπως αυτή καθορίζεται στο δεύτερο και
τρίτο εδάφιο, σύµφωνα µε τους ισχύοντες κοινοτικούς κανόνες.

Για τη χορήγηση της επιστροφής, τα προϊόντα είναι κοινοτικής
καταγωγής εφόσον έχουν εξ ολοκλήρου παραχθεί εντός της
Κοινότητας ή εφόσον έχουν υποστεί την τελευταία ουσιαστική
µεταποίηση ή επεξεργασία εντός της Κοινότητας, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 23 ή του άρθρου 24 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2913/92.

Με την επιφύλαξη της παραγράφου 5, δεν πληρούν τους όρους για
την επιστροφή τα προϊόντα που έχουν παραχθεί από:

— ύλες καταγωγής της Κοινότητας και

— γεωργικές ύλες που καλύπτονται από τους κανονισµούς που
αναφέρονται στο άρθρο 1 εισαχθείσες από τρίτες χώρες και
δεν έχουν υποστεί ουσιαστική µεταποίηση εντός της
Κοινότητας.

3. Για την εφαρµογή του άρθρου 17 παράγραφος 12 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81, ο εξαγωγέας υποχρεούται να
δηλώσει ότι η ζάχαρη ανταποκρίνεται σε µια των προϋποθέσεων
που προβλέπονται σ' αυτόν τον κανονισµό και να την προσδιο-
ρίσει επακριβώς.

4. Οι δηλώσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 2 και 3
επαληθεύονται υπό τις ίδιες προϋποθέσεις όπως και τα λοιπά
στοιχεία της διασάφησης εξαγωγής.

5. Κατά την εξαγωγή συνθέτων προϊόντων για τα οποία
χορηγείται επιστροφή καθορισµένη βάσει ενός ή περισσότερων
συστατικών τους, η αναλογούσα σε αυτό ή αυτά επιστροφή
χορηγείται εφόσον το ή τα συστατικά βάσει των οποίων ζητείται
αυτή, ανταποκρίνονται στον όρο που προβλέπεται στην
παράγραφο 1.

Η επιστροφή χορηγείται επίσης στην περίπτωση που το ή τα
συστατικά, βάσει των οποίων ζητείται η επιστροφή, βρίσκονταν
σε µια των καταστάσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1,
αλλά δεν βρίσκονται πλέον σε ελεύθερη κυκλοφορία αποκλει-
στικά και µόνον εξαιτίας της ενσωµάτωσής τους σε άλλα
προϊόντα.

6. Για την εφαρµογή της παραγράφου 5, θεωρούνται
επιστροφές καθορισµένες βάσει ενός συστατικού, οι επιστροφές
που εφαρµόζονται για:

— τα προϊόντα βάσης που υπάγονται στον τοµέα των σιτηρών,
των αυγών, του ρυζιού, της ζάχαρης, του γάλακτος και των
γαλακτοκοµικών προϊόντων, εξαγόµενα υπό τη µορφή των
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εµπορευµάτων που αναφέρονται στο παράρτηµα Β του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1222/94,

— η λευκή ζάχαρη και η ακατέργαστη ζάχαρη που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 1701, η γλυκόζη και το σιρόπι γλυκόζης που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 51, 1702 30 59,
1702 30 91, 1701 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50, η ισογλυκόζη
που υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 10, 1702 40 10,
1702 60 10, 1702 90 30 και τα σιρόπια ζαχαρότευτλων και
ζαχαροκάλαµου που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 60 95
και 1702 90 99, που χρησιµοποιούνται στα προϊόντα που
απαριθµούνται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96,

— τα προϊόντα που ανήκουν στον τοµέα του γάλακτος και των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και στον τοµέα της ζάχαρης,
εξαγόµενα υπό µορφή προϊόντων που υπάγονται στους
κωδικούς ΣΟ 0402 10 91 έως 99, 0402 29, 0402 99, 0403 10 31
έως 39, 0403 90 31 έως 39, 0403 90 61 έως 69, 0404 10 26 έως 38,
0404 10 72 έως 84, 0404 90 81 έως 89, καθώς και αυτά►C1 που
εξάγονται υπό µορφή ◄ προϊόντων υπαγόµενων στον κωδικό
ΣΟ 0406 30 και δεν βρίσκονται σε µια από τις καταστάσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 2 της συνθήκης,

— τα προϊόντα που ανήκουν στον τοµέα των σιτηρών εξαγόµενα
υπό µορφή προϊόντων που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
2309 10 11 έως 70, 2309 90 31 έως 70 και αναφέρονται στο
παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92,

— τα προϊόντα που ανήκουν στον τοµέα του γάλακτος και των
γαλακτοκοµικών προϊόντων, εξαγόµενα υπό µορφή προϊόντων
που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 2309 10 11 έως 70,
2309 90 31 έως 70 και αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68.

Άρθρο 12

1. Το ύψος της επιστροφής που εφαρµόζεται στα µείγµατα που
υπάγονται στα κεφάλαια 2, 10 ή 11 της συνδυασµένης ονοµατο-
λογίας είναι εκείνο που εφαρµόζεται:

α) για τα µείγµατα των οποίων ένα από τα συστατικά αντιπροσω-
πεύει τουλάχιστον 90 % του βάρους στο συστατικό αυτό·

β) όσον αφορά τα άλλα µείγµατα, στο συστατικό για το οποίο
εφαρµόζεται το χαµηλότερο ύψος επιστροφής. Στην
περίπτωση που ένα ή περισσότερα συστατικά των µειγµάτων
αυτών δεν επωφελούνται επιστροφής, δεν χορηγείται καµία
επιστροφή για τα µείγµατα αυτά.

2. Για τον υπολογισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται στα
σύνολα και στα τεχνουργήµατα, κάθε συστατικό θεωρείται ως
ξεχωριστό προϊόν.

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 δεν εφαρµόζονται στα
µείγµατα, στα σύνολα και στα τεχνουργήµατα για τα οποία
προβλέπεται ειδικός κανόνας υπολογισµού.

Άρθρο 13

Οι διατάξεις οι σχετικές µε τον προκαθορισµό του ύψους των
επιστροφών και µε τις προσαρµογές που πρέπει να γίνουν στο
ύψος της επιστροφής εφαρµόζονται µόνο στα προϊόντα για τα
οποία έχει προσδιορισθεί ύψος επιστροφής εκφραζόµενο µε έναν
αριθµό ίσο ή ανώτερο του µηδενός.

Τµήµα 2

∆ιαφοροποιηµένη επιστροφή

Άρθρο 14

1. Στις περιπτώσεις διαφοροποίησης του ύψους της επιστροφής
ανάλογα µε τον προορισµό, η καταβολή της επιστροφής υπόκειται

1999R0800 — EL — 25.07.2000 — 001.001 — 27



▼B
σε συµπληρωµατικές προϋποθέσεις που αναφέρονται στα άρθρα
15 και 16.

Άρθρο 15

1. Το προϊόν πρέπει να έχει εισαχθεί ως έχει στην τρίτη χώρα
ή σε µία από τις τρίτες χώρες για την οποία προβλέπεται η
επιστροφή, µέσα στους δώδεκα µήνες που έπονται της ηµεροµη-
νίας αποδοχής της διασάφησης εξαγωγής ωστόσο, µπορούν να
παραχωρηθούν συµπληρωµατικές προθεσµίες, υπό τους όρους που
προβλέπονται στο άρθρο 49.

2. Θεωρούνται ότι έχουν εισαχθεί ως έχουν τα προϊόντα για τα
οποία δεν αναφέρεται σε κανένα έγγραφο ότι έγινε µεταποίηση.

Εντούτοις:

— οι εργασίες που αναφέρονται στο άρθρο 29 παράγραφος 4 και
αποσκοπούν στην εξασφάλιση της διατήρησης των προϊόντων
µπορούν να πραγµατοποιηθούν πριν από την εισαγωγή τους
και δεν θέτουν σε αµφιβολία τη συµµόρφωση προς τις
διατάξεις της παραγράφου 1,

— ένα προϊόν θεωρείται ότι έχει εισαχθεί ως έχει όταν είχε
µεταποιηθεί πριν από την εισαγωγή του, υπό τον όρο ότι η
µεταποίηση έγινε στην τρίτη χώρα στην οποία εισήχθησαν
όλα τα προϊόντα που προκύπτουν από τη µεταποίηση αυτή.

3. Το προϊόν θεωρείται ως εισαχθέν, εφόσον έχουν ολοκληρ-
ωθεί οι τελωνειακές διατυπώσεις εισαγωγής, και ιδίως οι
διατυπώσεις που αφορούν την είσπραξη των δασµών κατά την
εισαγωγή στην τρίτη χώρα.

4. Το διαφοροποιηµένο τµήµα της επιστροφής καταβάλλεται
βάσει της µάζας των προϊόντων που αποτέλεσαν αντικείµενο
τελωνειακών διατυπώσεων για την εισαγωγή στην τρίτη χώρα·
ωστόσο, δεν λαµβάνονται υπόψη οι µεταβολές των µαζών που
έχουν συµβεί κατά τη µεταφορά από φυσικές αιτίες και οι οποίες
αναγνωρίζονται από τις αρµόδιες αρχές ή λόγω της λήψης των
δειγµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 δεύτερο
εδάφιο.

Άρθρο 16

1. Ως αποδεικτικό στοιχείο της διεκπεραιώσεως των τελω-
νειακών διατυπώσεων που αφορούν την εισαγωγή κατ' επιλογή
του εξαγωγέα προσκοµίζεται ένα από τα παρακάτω έγγραφα:

α) τελωνειακό έγγραφο ή αντίγραφο αυτού ή φωτοαντίγραφο· το
εν λόγω αντίγραφο ή φωτοαντίγραφο θα πρέπει να επικυρώ-
νεται είτε από την αρχή που θεώρησε το πρωτότυπο, είτε από
τις επίσηµες αρχές της ενδιαφερόµενης τρίτης χώρας, είτε από
τις επίσηµες αρχές ενός των κρατών µελών στην εν λόγω τρίτη
χώρα, είτε από οργανισµό επιφορτισµένο µε την πληρωµή της
επιστροφής·

β) βεβαίωση εκφόρτωσης και εισαγωγής που συντάσσεται από
εταιρεία η οποία έχει ειδικευθεί σε διεθνές επίπεδο σε θέµατα
ελέγχου και εποπτείας και έχει αναγνωρισθεί από ένα κράτος
µέλος σύµφωνα µε τους ελάχιστους όρους που αναφέρονται
στην παράγραφο 5. Η ηµεροµηνία και ο αριθµός του
τελωνειακού εγγράφου εισαγωγής πρέπει να αναγράφονται
στην εν λόγω βεβαίωση.

2. Αν ο εξαγωγέας δεν µπορεί να λάβει το έγγραφο που επέλεξε
σύµφωνα µε την παράγραφο 1 στοιχεία α) και β), αφού έκανε τα
κατάλληλα διαβήµατα για να λάβει το έγγραφο αυτό ή, στην
περίπτωση που αµφισβητείται η αυθεντικότητα του εγγράφου που
προσκοµίστηκε, η απόδειξη της διεκπεραίωσης των τελωνειακών

1999R0800 — EL — 25.07.2000 — 001.001 — 28

▼M1

▼B



▼B
διατυπώσεων εισαγωγής θεωρείται ότι παρέχεται µε την υποβολή
ενός ή περισσοτέρων από τα ακόλουθα έγγραφα:

α) αντίγραφο του εγγράφου εκφόρτωσης που εκδίδεται ή
επικυρώνεται στην τρίτη χώρα ή σε µία από τις τρίτες χώρες,
για τις οποίες προβλέπεται η επιστροφή·

β) βεβαίωση εκφόρτωσης που εκδίδεται από επίσηµη υπηρεσία
ενός των κρατών µελών που είναι εγκατεστηµένη στην ή που
είναι αρµόδια για τη χώρα προορισµού, πιστοποιώντας µεταξύ
άλλων ότι το προϊόν εγκατέλειψε τον τόπο εκφόρτωσης ή
τουλάχιστον ότι, σύµφωνα µε τα γνωστά στοιχεία, το προϊόν
δεν αποτέλεσε αντικείµενο µετέπειτα φόρτωσης µε σκοπό
την επανεξαγωγή του·

γ) βεβαίωση εκφόρτωσης που συντάσσεται από εταιρεία που
έχει ειδικευθεί σε διεθνές επίπεδο σε θέµατα ελέγχου και
εποπτείας και έχει εγκριθεί από ένα κράτος µέλος σύµφωνα
µε τους ελάχιστους όρους που αναφέρονται στην παράγραφο
5, το οποίο πιστοποιεί εξάλλου ότι το προϊόν έχει εγκατα-
λείψει τον τόπο εκφόρτωσης ή ότι, απ' όσα γνωρίζει, το
προϊόν δεν φορτώθηκε διαδοχικά προκειµένου να επανεξα-
χθεί·

δ) τραπεζικό έγγραφο που εκδίδεται από εγκεκριµένους
µεσάζοντες εγκατεστηµένους στην Κοινότητα, το οποίο
πιστοποιεί, εφόσον πρόκειται για τρίτες χώρες που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα ΙΙ, ότι η πληρωµή που αντιστοιχεί στη
σχετική εξαγωγή πιστώνεται στο λογαριασµό του εξαγωγέα·

ε) βεβαίωση ανάληψης που εκδίδεται από επίσηµο οργανισµό
της σχετικής τρίτης χώρας είτε στην περίπτωση αγοράς από
τη χώρα αυτή ή από επίσηµο οργανισµό της χώρας αυτής είτε
στην περίπτωση ενέργειας επισιτιστικής βοήθειας·

στ) βεβαίωση ανάληψης που εκδίδεται είτε από διεθνή οργανισµό
είτε από οργανισµό µε ανθρωπιστικό σκοπό αναγνωρισµένο
από το κράτος µέλος εξαγωγής, σε περίπτωση ενέργειας
επισιτιστικής βοήθειας·

ζ) βεβαίωση ανάληψης που εκδίδεται από οργανισµό τρίτης
χώρας, του οποίου οι διαγωνισµοί µπορούν να γίνουν δεκτοί
για την εφαρµογή του άρθρου 44 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3719/88, σε περίπτωση αγοράς από τον οργανισµό αυτό.

3. Ο εξαγωγέας οφείλει να υποβάλει σε όλες αυτές τις
περιπτώσεις αντίγραφο ή φωτοαντίγραφο του εγγράφου µετα-
φοράς.

4. Η Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 38 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ και στα αντίστοιχα
άρθρα των άλλων κανονισµών περί κοινής οργανώσεως αγοράς,
µπορεί να προβλέψει, σε ορισµένες ειδικές περιπτώσεις που
πρέπει να προσδιοριστούν, ότι η απόδειξη εισαγωγής που
αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 2 θεωρείται ότι παρέχεται
µέσω ενός ειδικού εγγράφου ή µε κάθε άλλο τρόπο.

5. Οι ελάχιστοι όροι έγκρισης των εταιρειών που ειδικεύονται
σε διεθνές επίπεδο στο θέµα του ελέγχου και της εποπτείας είναι
οι ακόλουθοι:

α) οι εταιρείες ελέγχου και εποπτείας εγκρίνονται κατόπιν
αιτήσεώς τους από τις αρµόδιες υπηρεσίες των κρατών µελών
για µία περίοδο τριών ετών. Η έγκριση ισχύει για όλα τα κράτη
µέλη·

β) κατά την κατάρτιση των κύριων και δευτερευουσών αποδεί-
ξεων που αναφέρονται, στην παράγραφο 1 στοιχείο β) και στην
παράγραφο 2 στοιχείο γ), οι εταιρείες ελέγχου και εποπτείας
πρέπει να πραγµατοποιούν όλους τους ελέγχους που είναι
αναγκαίοι για να καθορισθεί η φύση, τα χαρακτηριστικά και η
ποσότητα των προϊόντων που αναφέρονται στη βεβαίωση. Για
κάθε βεβαίωση που χορηγείται, καταρτίζεται φάκελος στον
οποίο περιγράφονται οι πραγµατοποιηθείσες ενέργειες
εποπτείας. Οι έλεγχοι πρέπει να πραγµατοποιούνται επιτόπου
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κατά τη στιγµή της εισαγωγής, εκτός από εξαιρετικές
περιπτώσεις δεόντως αιτιολογηµένες·

γ) οι εταιρείες ελέγχου και εποπτείας, που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 στοιχείο β) και στην παράγραφο 2 στοιχείο γ),
πρέπει να είναι ανεξάρτητες από τα µέρη που ενέχονται στη
συναλλαγή η οποία αποτελεί αντικείµενο ελέγχου. Συγκεκρι-
µένα, η εταιρεία ελέγχου και εποπτείας, που πραγµατοποιεί
την επιθεώρηση σχετικά µε µια συγκεκριµένη συναλλαγή ή
οποιαδήποτε θυγατρική που ανήκει στην ίδια χρηµατοοικονο-
µική οµάδα µε αυτή, δεν µπορεί να λάβει µέρος στη συναλλαγή
ως εξαγωγέας, τελωνειακός, µεταφορέας, συνυπογράφων,
αποθηκευτής ή υπό οποιαδήποτε άλλη ιδιότητα ικανή να
προκαλέσει σύγκρουση συµφερόντων·

δ) Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 8 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70 και του άρθρου 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 του Συµβουλίου (1), τα κράτη µέλη
ελέγχουν τη δραστηριότητα των εταιρειών ελέγχου και
εποπτείας σε κανονικά διαστήµατα ή εφόσον υπάρχει βάσιµη
αµφιβολία όσον αφορά την τήρηση των όρων της έγκρισης·

ε) τα κράτη µέλη αποσύρουν την έγκριση, εξ ολοκλήρου ή εν
µέρει, εφόσον διαπιστωθεί ότι η εταιρεία ελέγχου και
εποπτείας δεν παρέχει πλέον την εγγύηση της τήρησης των
όρων της έγκρισης.

Το σχετικό κράτος µέλος ενηµερώνει, αµελλητί, τα άλλα κράτη
µέλη και την Επιτροπή για την απόσυρση της έγκρισης. Η
πληροφόρηση αυτή αποτελεί αντικείµενο ανταλλαγής απόψεων
στο πλαίσιο όλων των σχετικών επιτροπών διαχείρισης.

Η απόσυρση της έγκρισης ισχύει για όλα τα κράτη µέλη.

Άρθρο 17

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να απαλλάξουν τον εξαγωγέα από
την υποχρέωση προσκόµισης των αποδεικτικών στοιχείων που
προβλέπονται στο άρθρο 16, πλην του εγγράφου µεταφοράς, όταν
πρόκειται για περίπτωση κατά την οποία υπάρχουν επαρκείς
εγγυήσεις σχετικά µε την άφιξη στον προορισµό τους, προϊόντων
τα οποία αποτελούν αντικείµενο διασάφησης εξαγωγής και
δικαιολογούν επιστροφή, της οποίας το διαφοροποιούµενο τµήµα
αντιστοιχεί σε ποσό ύψους κατώτερου ή ίσου µε:

α) 1 200 ευρώ για τα προϊόντα που υπάγονται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ·

β) 1 200 ευρώ για τα προϊόντα που δεν υπάγονται στο στοιχείο α),
εάν η τρίτη χώρα ή έδαφος προορισµού αναφέρεται στο
παράρτηµα IV·

γ) 6 000 ευρώ για τα προϊόντα που δεν υπάγονται στο στοιχείο α),
εάν η τρίτη χώρα ή έδαφος προορισµού είναι άλλη από αυτές
που απαριθµούνται στο παράρτηµα IV.

Άρθρο 18

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 14 και υπό την επιφύλαξη του
άρθρου 20, µέρος της επιστροφής καταβάλλεται κατόπιν αιτήσεως
του εξαγωγέα µόλις προσκοµισθούν αποδεικτικά στοιχεία ότι το
προϊόν εγκατέλειψε το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας.

2. Το µέρος της επιστροφής που αναφέρεται στην παράγραφο 1
υπολογίζεται χρησιµοποιώντας το χαµηλότερο ύψος επιστροφής,
µειωµένο κατά 20 % της διαφοράς µεταξύ του προκαθορισθέντος
ύψους και του χαµηλότερου ύψους ενώ σε περίπτωση µη
καθορισµού ύψους επιστροφής, εφαρµόζεται το χαµηλότερο
ύψος επιστροφής.
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Στην περίπτωση κατά την οποία το ποσό που πρόκειται να
καταβληθεί δεν υπερβαίνει τα 2 000 ευρώ, το κράτος µέλος µπορεί
να αναβάλει την καταβολή του ποσού αυτού µέχρι την πληρωµή
ολοκλήρου του ποσού της σχετικής επιστροφής, εκτός εάν ο
ενδιαφερόµενος εξαγωγέας δηλώνει ότι δεν θα ζητήσει την
καταβολή συµπληρωµατικού ποσού για την επιχείρηση εξαγωγής.

3. Στην περίπτωση κατά την οποία δεν έχει τηρηθεί ο
προορισµός που αναφέρεται στη θέση 7 του εκδιδοµένου
πιστοποιητικού, το οποίο περιλαµβάνει προκαθορισµό της
επιστροφής:

α) εάν το ύψος της επιστροφής που αντιστοιχεί στον πραγµατικό
προορισµό είναι ίσο ή ανώτερο του ύψους της επιστροφής για
τον προορισµό που αναγράφεται στη θέση 7, εφαρµόζεται το
ύψος της επιστροφής για τον προορισµό που αναφέρεται στη
θέση 7·

β) εάν το ύψος της επιστροφής που αντιστοιχεί στον πραγµατικό
προορισµό είναι χαµηλότερο από το ύψος της επιστροφής για
τον προορισµό που αναγράφεται στη θέση 7, η επιστροφή που
θα καταβληθεί:

— είναι εκείνη που προκύπτει από την εφαρµογή του ύψους
που αντιστοιχεί προς τον πραγµατικό προορισµό,

— µειώνεται, εκτός περιπτώσεως ανωτέρας βίας, κατά 20 %
της διαφοράς µεταξύ της επιστροφής που προκύπτει από τον
προορισµό που αναφέρεται στη θέση 7 και της επιστροφής
για τον πραγµατικό προορισµό.

Για την εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος άρθρου, τα ύψη
επιστροφής που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη είναι εκείνα που
εφαρµόζονται κατά την ηµεροµηνία κατάθεσης της αίτησης
πιστοποιητικού. Τα ύψη αυτά προσαρµόζονται, ενδεχοµένως, µε
την ηµεροµηνία αποδοχής της διασάφησης εξαγωγής ή της
δήλωσης πληρωµής.

Όταν εφαρµόζονται οι διατάξεις της παρούσας παραγράφου καθώς
επίσης και οι διατάξεις του άρθρου 51 για την ίδια εξαγωγή, το
ποσό που προκύπτει από το πρώτο εδάφιο µειώνεται κατά το ποσό
των κυρώσεων που προβλέπονται στο άρθρο 51.

4. Στην περίπτωση κατά την οποία µια επιστροφή καθορίστηκε
στο πλαίσιο διαγωνισµού ο οποίος περιλαµβάνει ρήτρα υποχρεω-
τικού προορισµού, ο µη καθορισµός περιοδικής επιστροφής ή ο
ενδεχόµενος καθορισµός περιοδικής επιστροφής για τον εν λόγω
υποχρεωτικό προορισµό, κατά την ηµεροµηνία κατάθεσης της
αίτησης πιστοποιητικού και κατά την ηµεροµηνία αποδοχής της
δήλωσης εξαγωγής, δεν λαµβάνεται υπόψη για τον καθορισµό του
χαµηλότερου ύψους επιστροφής.

Άρθρο 19

1. Οι διατάξεις των παραγράφων 2 έως 5 εφαρµόζονται σε
περίπτωση που ένα προϊόν εξάγεται µε την παρουσίαση πιστο-
ποιητικού εξαγωγής ή προκαθορισµού µε ρήτρα υποχρεωτικού
προορισµού.

2. Όταν το προϊόν δεν έχει φθάσει στον προορισµό, καταβάλ-
λεται µόνο το µέρος της επιστροφής που προκύπτει από την
εφαρµογή του άρθρου 18 παράγραφος 2.

3. Όταν για ένα προϊόν, λόγω περιπτώσεως ανωτέρας βίας,
αλλάζει ο προορισµός για τον οποίο το πιστοποιητικό έχει
εκδοθεί, η επιστροφή καταβάλλεται κατόπιν αιτήσεως του
εξαγωγέα εφόσον προσκοµίσει την απόδειξη της περιπτώσεως
ανωτέρας βίας και του πραγµατικού προορισµού του προϊόντος· η
απόδειξη του πραγµατικού προορισµού παρέχεται σύµφωνα µε τις
διατάξεις των άρθρων 15 και 16.

4. Σε περίπτωση εφαρµογής της παραγράφου 3, η επιστροφή
που εφαρµόζεται είναι ίση προς την επιστροφή που καθορίστηκε
για τον πραγµατικό προορισµό, χωρίς να µπορεί να είναι ανώτερη
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από την επιστροφή που εφαρµόζεται για τον προορισµό που
αναγράφεται στη θέση 7 του χορηγηθέντος πιστοποιητικού που
περιλαµβάνει προκαθορισµό της επιστροφής.

Τα ύψη επιστροφής προσαρµόζονται, ενδεχοµένως, κατά την
ηµεροµηνία αποδοχής της διασάφησης εξαγωγής ή της δήλωσης
πληρωµής.

5. Όταν ένα προϊόν εξάγεται µε την κάλυψη πιστοποιητικού
που εκδίδεται στα πλαίσια των διατάξεων του άρθρου 44 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 και εφόσον η επιστροφή είναι
διαφοροποιηµένη ανάλογα µε τον προορισµό, για να τύχει της
προκαθορισµένης επιστροφής, ο εξαγωγέας πρέπει, εκτός από τις
αποδείξεις που αναφέρονται στο άρθρο 16, να προσκοµίσει την
απόδειξη ότι το προϊόν παραδόθηκε στην τρίτη χώρα εισαγωγής
στον οργανισµό ο οποίος έχει προβλεφθεί από το διαγωνισµό
αυτό, και τούτο στα πλαίσια του διαγωνισµού που αναφέρεται στο
πιστοποιητικό.

Τµήµα 3

Ειδικά µέτρα προστασίας των οικονοµικών συµφε-
ρόντων της Κοινότητας

Άρθρο 20

1. Όταν:

α) υπάρχουν σοβαρές αµφιβολίες ως προς τον πράγµατικό
προορισµό του προϊόντος

ή

β) υπάρχει πιθανότητα να επανεισαχθεί το προϊόν στην
Κοινότητα, λόγω σηµαντικής διαφοράς µεταξύ του ποσού της
επιστροφής που εφαρµόζεται στο εξαγόµενο προϊόν και του
ποσού του µη προτιµησιακού δασµού στην εισαγωγή που
εφαρµόζονται σε ταυτόσηµο προϊόν την ηµεροµηνία αποδοχής
της διασάφησης εξαγωγής

ή

γ) υπάρχουν συγκεκριµένες υποψίες ότι το προϊόν θα επανεισα-
χθεί στην Κοινότητα ως έχει ή αφού έχει µεταποιηθεί σε τρίτη
χώρα, απολαύοντας της απαλλαγής από το δασµό ή µείωσης
του δασµού,

η ενιαία επιστροφή ή το µέρος της επιστροφής που αναφέρεται
στο άρθρο 18 παράγραφος 2 καταβάλλεται µόνον εάν το προϊόν
έχει εγκαταλείψει το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 7 και

i) στην περίπτωση µη διαφοροποιηµένης επιστροφής, το προϊόν
έχει εισαχθεί σε τρίτη χώρα εντός των 12 µηνών που έπονται
της ηµεροµηνίας αποδοχής της διασάφησης εξαγωγής, ή
αποτέλεσε αντικείµενο σηµαντικής επεξεργασίας ή µετα-
ποίησης εντός της εν λόγω προθεσµίας, κατά την έννοια του
άρθρου 24 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92·

ii) στην περίπτωση διαφοροποιηµένης επιστροφής ανάλογα µε
τον προορισµό, το προϊόν έχει εισαχθεί ως έχει εντός των 12
µηνών που έπονται της ηµεροµηνίας αποδοχής της
διασάφησης εξαγωγής σε συγκεκριµένη τρίτη χώρα.

Οι διατάξεις του άρθρου 15 και του άρθρου 16 εφαρµόζονται στην
περίπτωση εισαγωγής σε τρίτη χώρα.

Εξάλλου, για όλες τις επιστροφές, οι αρµόδιες υπηρεσίες των
κρατών µελών µπορούν να ζητήσουν συµπληρωµατικές αποδείξεις
που καταδεικνύουν, ►C1 προς ικανοποίηση των αρµοδίων
αρχών ◄, ότι το προϊόν έχει πράγµατι διατεθεί ως έχει στην
αγορά της τρίτης χώρας εισαγωγής ή έχει υποβληθεί σε
µεταποίηση ή ουσιαστική επεξεργασία κατά την έννοια του
άρθρου 24 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92.
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Μπορούν να παραχωρηθούν συµπληρωµατικές προθεσµίες υπό
τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 49.

2. Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν τις διατάξεις της παραγράφου 1
µε δική τους πρωτοβουλία και επίσης µετά από αίτηση της
Επιτροπής.

Οι διατάξεις σχετικά µε την περίπτωση που προβλέπεται στην
παράγραφο 1 στοιχείο β) δεν εφαρµόζονται, εάν οι συγκεκριµένες
περιστάσεις της εν λόγω συναλλαγής —λαµβανοµένου ιδίως
υπόψη του κόστους µεταφοράς— αποκλείουν κατά πάσα πιθα-
νότητα τον κίνδυνο επανεισαγωγής. Εξάλλου, τα κράτη µέλη
µπορούν να µην εφαρµόζουν τις διατάξεις της σχετικής µε την
περίπτωση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 στοιχείο β), όταν
το ποσό της επιστροφής είναι ίσο ή κατώτερο από 500 ευρώ για
την συγκεκριµένη διασάφηση εξαγωγής.

3. Όταν, κατ' εφαρµογή της παραγράφου 1, το προϊόν, αφού
εγκαταλείψει το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, χαθεί κατά
τη µεταφορά λόγω ανωτέρας βίας:

— σε περίπτωση µη διαφοροποιηµένης επιστροφής, πληρώνεται
το συνολικό ποσό της επιστροφής,

— σε περίπτωση διαφοροποιηµένης επιστροφής, πληρώνεται το
ποσό του µέρους της επιστροφής που ορίζεται σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 18.

4. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρµόζονται πριν την
πληρωµή της επιστροφής.

Εντούτοις, η επιστροφή θεωρείται αχρεωστήτως καταβληθείσα
και πρέπει να αποδοθεί αν οι αρµόδιες αρχές διαπιστώσουν ακόµη
και µετά την πληρωµή της επιστροφής:

α) ότι το προϊόν κατεστράφη ή υπέστη ζηµίες πριν διατεθεί στην
αγορά τρίτης χώρας ή πριν υποστεί µεταποίηση ή ουσιαστική
επεξεργασία σε τρίτη χώρα κατά την έννοια του άρθρου 24 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92, εκτός εάν ο εξαγωγέας είναι
σε θέση να αποδείξει ►C1 προς ικανοποίηση των αρµοδίων
αρχών ◄, ότι η εξαγωγή πραγµατοποιήθηκε υπό τους οικονο-
µικούς όρους υπό τους οποίους µπορούσε λογικά να τεθεί το
προϊόν σε εµπορία σε αγορά τρίτης χώρας, µε την επιφύλαξη
των διατάξεων του άρθρου 21 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο·

β) ότι το προϊόν τελεί σε µια τρίτη χώρα υπό καθεστώς
αναστολής των δασµών δώδεκα µήνες µετά την ηµεροµηνία
εξαγωγής από την Κοινότητα χωρίς να έχει υποστεί σε τρίτη
χώρα ουσιαστική µεταποίηση ή επεξεργασία κατά την έννοια
του άρθρου 24 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 και ότι η
εξαγωγή δεν πραγµατοποιήθηκε στο πλαίσιο µιας κανονικής
εµπορικής συναλλαγής·

γ) ότι το προϊόν έχει εξαχθεί και επανεισαχθεί στην Κοινότητα
χωρίς να έχει αποτελέσει αντικείµενο ουσιαστικής επεξεργα-
σίας ή µεταποίησης κατά την έννοια του άρθρου 24 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92, και ότι ο µη προτιµησιακός
δασµός στην εισαγωγή είναι χαµηλότερος από την χορηγ-
ηθείσα επιστροφή και ότι η εξαγωγή δεν πραγµατοποιήθηκε
στο πλαίσιο µιας κανονικής εµπορικής συναλλαγής·

δ) ότι τα εξαγόµενα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα V,
επανεισάγονται στην Κοινότητα:

— αφού αποτελέσουν αντικείµενο επεξεργασίας ή µετα-
ποίησης σε τρίτη χώρα που δεν έχει το επίπεδο που
προβλέπεται στο άρθρο 24 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2913/92 και

— υπόκειται στην εφαρµογή ενός µειωµένου ή µηδενικού
δασµού στην εισαγωγή σε σχέση µε τον µη προτιµησιακό
δασµό.

Στην περίπτωση που τα κράτη µέλη διαπιστώσουν ότι άλλα
προϊόντα από αυτά που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα V
αποτελούν κίνδυνο εκτροπής του εµπορίου, ενηµερώνουν
σχετικά το ταχύτερο δυνατό την Επιτροπή.
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∆εν ισχύουν οι διατάξεις που αναφέρονται στα στοιχεία γ) και δ)
σε περίπτωση εφαρµογής των διατάξεων του τίτλου VI κεφάλαιο 2
«Επιστρεφόµενο εµπόρευµα» του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92
και ►C1 στις περιπτώσεις όπου ◄ τα προϊόντα επανεισάγονται
τουλάχιστον δύο έτη µετά την ηµεροµηνία εξαγωγής.

Οι διατάξεις του άρθρου 51 δεν ισχύουν στις περιπτώσεις που
αναφέρονται στα στοιχεία β) έως δ).

Τµήµα 4

Περιπτώσεις µη χορήγησης της επιστροφής

Άρθρο 21

1. Καµία επιστροφή δεν χορηγείται όταν τα προϊόντα δεν είναι
ποιότητας υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης µε τα συναλλακτικά
ήθη κατά την ηµεροµηνία αποδοχής της διασάφησης εξαγωγής.

Τα προϊόντα πληρούν την απαίτηση του πρώτου εδαφίου, εφόσον
µπορούν να διατεθούν στο εµπόριο στην Κοινότητα υπό κανο-
νικές συνθήκες και µε την ονοµασία που εµφαίνεται στην αίτηση
χορήγησης της επιστροφής και εφόσον τα προϊόντα αυτά
προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση και η χρησιµοποίησή
τους για τον σκοπό αυτό δεν αποκλείεται ή µειώνεται αισθητά
λόγω των χαρακτηριστικών τους ή της κατάστασής τους.

Η συµφωνία των προϊόντων µε τις απαιτήσεις που αναφέρονται
στο πρώτο εδάφιο πρέπει να εξετάζεται µε βάση τις ισχύουσες
προδιαγραφές ή συνήθεις µεθόδους στα πλαίσια της Κοινότητας.

Ωστόσο, η επιστροφή χορηγείται επίσης όταν, στις χώρες
προορισµού, τα εξαγόµενα προϊόντα υπόκεινται σε ειδικούς
υποχρεωτικούς όρους, ιδίως υγιεινής ή δηµόσιας υγείας, που δεν
ανταποκρίνονται στις ισχύουσες προδιαγραφές ή συνήθεις µεθό-
δους στα πλαίσια της Κοινότητας. Εναπόκειται στον εξαγωγέα να
αποδείξει, κατόπιν αιτήσεως της αρµόδιας αρχής, ότι τα προϊόντα
είναι σύµφωνα µε τους εν λόγω υποχρεωτικούς όρους στις τρίτες
χώρες προορισµού.

Επιπλέον, µπορούν να θεσπιστούν διατάξεις για ορισµένα
προϊόντα.

2. Όταν το προϊόν εγκαταλείψει το τελωνειακό έδαφος της
Κοινότητας υγιές, ανόθευτο και εµπορεύσιµο έχει δικαίωµα να
λάβει ένα µέρος της επιστροφής που υπολογίζεται σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 18 παράγραφος 2, εκτός από την εφαρµογή
του άρθρου 20. Εξάλλου, χάνει το δικαίωµα αυτό όταν υπάρχουν
αποδείξεις:

— ότι δεν είναι πλέον υγιές, ανόθευτο και εµπορεύσιµο λόγω
ενός λανθάνοντος µειονεκτήµατος που φαίνεται εκ των
υστέρων,

— ότι δεν έχει πωληθεί στον τελικό καταναλωτή επειδή η
ηµεροµηνία λήξης για την κατανάλωση του προϊόντος ήταν
πολύ κοντά στην ηµεροµηνία εξαγωγής.

Όταν υπάρχουν αποδείξεις ότι το προϊόν δεν είναι υγιές, ανόθευτο
και εµπορεύσιµο πριν από την ολοκλήρωση των τελωνειακών
διατυπώσεων για την εισαγωγή στην τρίτη χώρα, δεν έχει
δικαίωµα να λάβει το διαφοροποιηµένο τµήµα της επιστροφής.

3. ∆εν χορηγείται επιστροφή όταν τα προϊόντα υπερβαίνουν τα
µέγιστα αποδεκτά επίπεδα ραδιενέργειας που εφαρµόστηκαν από
την κοινοτική νοµοθεσία. Τα επίπεδα που εφαρµόζονται στα
συγκεκριµένα προϊόντα, ανεξαρτήτως της καταγωγής τους, είναι
εκείνα που καθορίζονται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
737/90 του Συµβουλίου (1).
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Άρθρο 22

1. Καµία επιστροφή δεν χορηγείται για τις εξαγωγές που
αποτελούν αντικείµενο εισφορών κατά την εξαγωγή ή φορολο-
γικής επιβάρυνσης κατά την εξαγωγή, που προκαθορίζονται ή
προσδιορίζονται στα πλαίσια διαγωνισµού.

2. Όταν για ένα σύνθετο προϊόν προκαθορίζονται µια εισφορά
κατά την εξαγωγή ή φορολογική επιβάρυνση κατά την εξαγωγή
βάσει ενός ή περισσοτέρων των συστατικών τους καµία
επιστροφή δεν χορηγείται για αυτό ή αυτά τα συστατικά.

Άρθρο 23

Καµία επιστροφή δεν χορηγείται για τα προϊόντα που πωλούνται
ή διανέµονται επί των πλοίων και τα οποία, εν συνεχεία, είναι
δυνατόν να επανεισαχθούν στην Κοινότητα βάσει των ατελειών
που προκύπτουν από τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
918/83 του Συµβουλίου (1).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Προκαταβολή της επιστροφής κατά την εξαγωγή

Άρθρο 24

1. Κατόπιν αιτήσεως του εξαγωγέα, τα κράτη µέλη προκα-
ταβάλλουν ολόκληρο ή µέρος του ποσού της επιστροφής, αφού
γίνει αποδεκτή η διασάφηση εξαγωγής, υπό τον όρο ότι
συστήνεται εγγύηση της οποίας το ποσό είναι ίσο µε το ποσό
της προκαταβολής αυτής προσαυξηµένο κατά 10 %.

Τα κράτη µέλη µπορούν να προσδιορίζουν τους όρους υπό τους
οποίους είναι δυνατό να ζητηθεί η προκαταβολή µέρους της
επιστροφής.

2. Το ποσό της προκαταβολής υπολογίζεται λαµβανοµένου
υπόψη του ύψους της επιστροφής που εφαρµόζεται για τον
δηλωθέντα προορισµό και, κατά περίπτωση, διορθώνεται
σύµφωνα µε τα άλλα ποσά που προβλέπονται από την κοινοτική
νοµοθεσία.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να µην εφαρµόζουν τις διατάξεις της
παραγράφου 1 όταν το πληρωτέο ποσό δεν υπερβαίνει τα 2 000
ευρώ.

Άρθρο 25

1. Όταν το προκαταβαλλόµενο ποσό είναι µεγαλύτερο από το
ποσό που οφείλεται πραγµατικά για την εξαγωγή ή για ισοδύναµη
εξαγωγή, η αρµόδια αρχή κινεί χωρίς καθυστέρηση τη διαδικασία
του άρθρου 29 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85, ενόψει της
πληρωµής από τον εξαγωγέα της διαφοράς µεταξύ των δύο ποσών
αυξηµένης κατά 10 %.

Ωστόσο, όταν, λόγω ανωτέρας βίας:

— δεν είναι δυνατόν να προσκοµιστούν οι αποδείξεις που
προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό ώστε να χορηγηθεί η
επιστροφή,
ή

— το προϊόν φθάνει σε διαφορετικό προορισµό από εκείνον για
τον οποίο έχει υπολογιστεί η προκαταβολή,

η αύξηση κατά 10 % δεν εισπράττεται.

2. Όταν το προϊόν δεν φθάσει στον προορισµό για τον οποίο
υπολογίσθηκε η προκαταβολή λόγω παρατυπίας την οποία
διέπραξε ένας τρίτος εις βάρος του εξαγωγέα, και ο εξαγωγέας
ενηµερώνει σχετικά µε δική του πρωτοβουλία, αµέσως και
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γραπτώς, τις αρµόδιες αρχές και επιστρέφει την προκαταβολή, η
προσαύξηση —που αναφέρεται στην παράγραφο 1— περιορίζεται
στον τόκο που οφείλεται για την περίοδο, µεταξύ της είσπραξης
της επιστροφής που έχει εισπραχθεί προκαταβολικά και της
επιστροφής της, υπολογιζόµενη σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 52 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο.

Η διάταξη αυτή δεν εφαρµόζεται όταν οι αρµόδιες αρχές έχουν
κοινοποιήσει στον εξαγωγέα την πρόθεσή τους να πραγµατο-
ποιήσουν έλεγχο ή όταν ο εξαγωγέας ήταν ενήµερος, µέσω άλλων
τρόπων, για την πρόθεση των αρµόδιων αρχών να πραγµατοποιή-
σουν έλεγχο.

3. Θεωρείται ισοδύναµη εξαγωγή, η εξαγωγή που ακολουθεί
επανεισαγωγή, στο πλαίσιο του καθεστώτος των επανεισαγο-
µένων, ισοδύναµων προϊόντων που υπάγονται στην ίδια διάκριση
της συνδυασµένης ονοµατολογίας, εφόσον πληρούνται οι όροι
που αναφέρονται στο άρθρο 40 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β)
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88.

Η παρούσα διάταξη εφαρµόζεται µόνον όταν το καθεστώς των
επανεισαγοµένων χρησιµοποιήθηκε στο κράτος µέλος, στο οποίο
έγινε αποδεκτή η διασάφηση εξαγωγής της πρώτης εξαγωγής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

Προχρηµατοδότηση της επιστροφής

Άρθρο 26

1. Εφόσον ο εξαγωγέας δηλώνει την πρόθεσή του να εξαγάγει
τα προϊόντα µετά από µεταποίηση ή αποθεµατοποίηση και να
επωφεληθεί επιστροφής κατ' εφαρµογή των διατάξεων που
αναφέρονται στα άρθρα 4 ή 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/
80, η υπαγωγή στις διατάξεις αυτές εξαρτάται από την υποβολή
στις τελωνειακές αρχές της δηλώσεως, που καλείται στο εξής
«δήλωση πληρωµής».

Τα κράτη µέλη µπορούν να δώσουν άλλη ονοµασία στη δήλωση
πληρωµής.

2. Η δήλωση πληρωµής περιλαµβάνει όλα τα αναγκαία
στοιχεία για τον καθορισµό της επιστροφής για τα προς εξαγωγή
προϊόντα, ιδίως:

α) για τα προϊόντα:

— την περιγραφή, ενδεχοµένως απλοποιηµένη, των προϊόντων
σύµφωνα µε την ονοµατολογία για τις επιστροφές στην
εξαγωγή και τον κωδικό της ονοµατολογίας των
επιστροφών και εφόσον είναι αναγκαίο, για τον υπολογισµό
της επιστροφής, τη σύνθεση των προϊόντων ή την αναφορά
στη σύνθεση αυτή,

— την καθαρή µάζα των προϊόντων ή ενδεχοµένως, την
ποσότητα εκφρασµένη σε µονάδα µέτρησης που λαµβά-
νεται υπόψη για τον υπολογισµό της επιστροφής·

β) για τα εµπορεύµατα ισχύουν οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1222/94.

Εξάλλου, όταν τα βασικά προϊόντα πρέπει να µεταποιηθούν, η
δήλωση πληρωµής περιλαµβάνει:

— την περιγραφή των βασικών προϊόντων,
— την ποσότητα των βασικών προϊόντων,
— το ποσοστό αποδόσεως ή παρόµοιες πληροφορίες.

3. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 2, µια
προσωρινή περιγραφή των εµπορευµάτων που µπορούν να
παραχθούν από προϊόντα βάσεως µπορεί, όταν οι περιστάσεις το
δικαιολογούν και κατόπιν αιτήσεως του εξαγωγέα, να αναφέρεται
στη δήλωση πληρωµής. Σ' αυτή την περίπτωση, ο εξαγωγέας
δηλώνει στις αρµόδιες αρχές την περιγραφή του τελικού είδους
όταν η µεταποίηση έχει πραγµατοποιηθεί.
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4. Η δήλωση πληρωµής πρέπει επίσης να αναφέρει τη χρήση ή
τον προορισµό των προϊόντων:

α) όταν ο εξαγωγέας ζητά την πληρωµή ποσού ίσου µε την
επιστροφή που µπορεί να εφαρµοσθεί για τη χρήση ή τον
προορισµό που προβλέπεται για τα προϊόντα·

β) όταν η χρήση ή ο προορισµός είναι αναγκαίος για τον
καθορισµό της περιόδου κατά τη διάρκεια της οποίας τα
προϊόντα µπορούν να παραµένουν υπό τελωνειακό έλεγχο για
να µεταποιηθούν ή υπό το τελωνειακό καθεστώς αποταµιεύ-
σεως ή ελεύθερης ζώνης.

5. Η χρησιµοποίηση ή ο προορισµός δηλώνεται:

— είτε µε την ειδική χρησιµοποίηση ή µε τη χώρα ειδικού
προορισµού,

— είτε µε την οµάδα των χωρών προορισµού, για την οποία
εφαρµόζεται το ίδιο ύψος επιστροφής.

6. Για να εξασφαλισθεί η υλοποίηση των φυσικών ελέγχων των
προϊόντων, η δήλωση πληρωµής περιλαµβάνει επίσης όλα τα
στοιχεία που είναι αναγκαία για τον εντοπισµό του ακριβούς
χώρου όπου τα προϊόντα θα µεταποιηθούν ή θα αποθηκευθούν έως
την εξαγωγή τους. Σε περίπτωση αλλαγής του χώρου αποθή-
κευσης ή µεταποίησης των προϊόντων, οι αλλαγές αυτές, κατ'
επιλογή των αρµόδιων αρχών, είτε γνωστοποιούνται εκ των
προτέρων από τον εξαγωγέα είτε καταχωρούνται δεόντως στους
καταλόγους που τηρούνται για τον σκοπό αυτό.

Άρθρο 27

1. Κατά την αποδοχή της δηλώσεως πληρωµής, τα προϊόντα
τίθενται υπό τελωνειακό έλεγχο, σύµφωνα µε το άρθρο 4 σηµεία
13 και 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92, µέχρις ότου
εγκαταλείψουν το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας και
φθάσουν στον προβλεπόµενο προορισµό.

2. Η ηµεροµηνία αποδοχής της δηλώσεως πληρωµής προσδιο-
ρίζει:

α) το ύψος της επιστροφής που εφαρµόζεται, αν δεν έχει
προκαθοριστεί·

β) τις προσαρµογές που πρέπει να πραγµατοποιηθούν στο ύψος
επιστροφής, εάν έχει προκαθοριστεί·

γ) η γενεσιουργός αιτία της ισοτιµίας του ευρώ για την
επιστροφή.

Άρθρο 28

1. Όσον αφορά τα προϊόντα που µεταποιούνται ή τα εµπορεύ-
µατα που παράγονται από προϊόντα βάσεως, το αποτέλεσµα της
εξετάσεως της δηλώσεως πληρωµής, σε συνδυασµό µε την
ενδεχόµενη εξέταση των προϊόντων βάσεως, χρησιµοποιείται
για τον υπολογισµό της επιστροφής µε σκοπό την εκ των
προτέρων πληρωµή.

2. Η παράγραφος 1 δεν αποκλείει µεταγενέστερο έλεγχο από
τις αρµόδιες αρχές του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους, ούτε τις
συνέπειες που µπορούν να προκύψουν από τον έλεγχο κατά την
εφαρµογή των ισχυουσών διατάξεων.

3. Τα προϊόντα βάσεως πρέπει να αποτελούν το σύνολο ή µέρος
των προϊόντων που µεταποιούνται ή των εµπορευµάτων που
εξάγονται.

Ωστόσο, τα προϊόντα βάσεως που έχουν αποθηκευθεί χύδην
µπορούν, εάν οι αρµόδιες αρχές το επιτρέπουν, να αντικαθί-
στανται εν όλω ή εν µέρει από ισοδύναµα προϊόντα βάσεως, που
υπάγονται στην ίδια διάκριση της συνδυασµένης ονοµατολογίας
µε οκτώ ψηφία, παρουσιάζουν την ίδια εµπορική ποιότητα,
διαθέτουν ίδια τεχνικά χαρακτηριστικά και ανταποκρίνονται
στους όρους που απαιτούνται για τη χορήγηση της επιστροφής
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κατά την εξαγωγή, εφόσον τα ισοδύναµα προϊόντα βάσεως έχουν
τεθεί υπό τελωνειακό έλεγχο.

Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών δεν χορηγούν έγκριση παρά
µόνον εάν διαπιστώσουν ότι έχει πραγµατοποιηθεί το σύνολο των
εργασιών σύµφωνα µε τους ακόλουθους όρους:

— ο εξαγωγέας ανακοινώνει εκ των προτέρων στο αρµόδιο
τελωνείο, όπου έχει κατατεθεί η δήλωση πληρωµής, την
πρόθεσή του να ζητήσει την ισοδυναµία και αναφέρει ρητώς
τους ακριβείς χώρους αποθήκευσης και µεταποίησης,

— η λογιστική καταχώρηση των αποθεµάτων του εξαγωγέα
πρέπει να γίνεται κάθε ηµέρα και πρέπει να επιτρέπει µια
συνολική εποπτεία, τόσο διοικητική όσο και φυσική, της
συνολικής ποσότητας των βασικών προϊόντων ή των µετα-
ποιηµένων προϊόντων που βρίσκονται πράγµατι στους χώρους
καθώς επίσης και του ειδικού τους καθεστώτος. Για την
εφαρµογή του παρόντος άρθρου, νοείται µε τον όρο καθεστώς
η κατάσταση των προϊόντων που βρίσκονται, είτε σε ελεύθερη
κυκλοφορία, είτε υπό τελωνειακό καθεστώς, είτε υπό καθε-
στώς προχρηµατοδότησης που αναφέρεται στο άρθρο 26, είτε
υπό καθεστώς εξαγωγής που αναφέρεται στα άρθρα 5 και 32,

— εξασφαλίζεται ότι ο πραγµατικός έλεγχος της ταυτότητας της
εµπορικής ποιότητας και των τεχνικών χαρακτηριστικών των
προϊόντων βάσεως διενεργείται από την ηµέρα αποδοχής της
δήλωσης πληρωµής έως τη στιγµή που αναφέρεται στο άρθρο
34 παράγραφος 1.

Όταν τα ισοδύναµα βασικά προϊόντα αποθηκεύονται στους χώρους
για τους οποίους είναι αρµόδιο ένα άλλο τελωνείο, το τελωνείο
όπου κατατέθηκε η δήλωση πληρωµής ενηµερώνει γραπτώς το
αρµόδιο τελωνείο που είναι υπεύθυνο για το χώρο που βρίσκονται
τα ισοδύναµα προϊόντα, παρέχοντας κάθε απαραίτητη πληρο-
φορία, κυρίως για την ποσότητα προϊόντων που θα υποστούν
µεταποίηση, την εµπορική ποιότητα και τα τεχνικά χαρακτηρι-
στικά, καθώς και την ή τις µεταποιήσεις που θα
πραγµατοποιηθούν.

4. Οι διατάξεις της παραγράφου 3, που ισχύουν για τα βασικά
προϊόντα, µπορούν να εφαρµοσθούν επίσης στα ενδιάµεσα
προϊόντα που αποθηκεύονται χύµα, τα οποία έχουν αντικατα-
σταθεί από ισοδύναµα ενδιάµεσα προϊόντα.

5. Το καθεστώς ισοδυναµίας δεν ισχύει για τα προϊόντα που
προέρχονται από παρέµβαση και προορίζονται να εξαχθούν υπό
το σύστηµα ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3002/92.

6. Η προθεσµία κατά τη διάρκεια της οποίας τα προϊόντα
βάσεως µπορούν να παραµένουν υπό τελωνειακό έλεγχο ενόψει
της µεταποίησής τους είναι έξι µήνες από την ηµέρα αποδοχής
της δηλώσεως πληρωµής.

Εντούτοις, αν η εξαγωγή υπόκειται στην υποβολή πιστοποιητικού
εξαγωγής ή όταν προσκοµίζεται πιστοποιητικό προκαθορισµού, η
προθεσµία είναι ίση µε τη διάρκεια ισχύος του πιστοποιητικού
που υπολείπεται.

Στις περιπτώσεις που η πράξη εξαγωγής πραγµατοποιείται µε την
προσκόµιση πιστοποιητικού του οποίου η διάρκεια ισχύος που
υπολείπεται είναι:

— κατώτερη των τριών µηνών, η προθεσµία παρατείνεται µέχρι
τρεις µήνες,

— ανώτερη του ενός έτους, η προθεσµία περιορίζεται σε ένα
έτος.

Άρθρο 29

1. Όσον αφορά τα προϊόντα προς εξαγωγή µετά τη θέση τους
υπό το τελωνειακό καθεστώς αποταµιεύσεως ή ελεύθερης ζώνης,
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το αποτέλεσµα της εξετάσεως της δηλώσεως πληρωµής και των
προϊόντων χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό της επιστροφής.

2. Η παράγραφος 1 δεν αποκλείει µεταγενέστερο έλεγχο από
τις αρµόδιες αρχές του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους, ούτε τις
συνέπειες που µπορούν να προκύψουν από αυτόν κατά την
εφαρµογή των ισχυουσών διατάξεων.

3. Οι απώλειες βάρους των προϊόντων που επέρχονται κατά τη
διάρκεια της παραµονής στο καθεστώς τελωνειακής αποτα-
µίευσης ή ελεύθερης ζώνης και οφείλονται στη φυσική µείωση
του βάρους των προϊόντων δεν δικαιολογούν την κατάπτωση της
εγγύησης που αναφέρεται στο άρθρο 35. Οι ζηµίες που υφίστανται
τα προϊόντα δεν θεωρούνται σαν φυσικές ελαττώσεις της µάζας.

4. Τα προϊόντα που τίθενται υπό το τελωνειακό καθεστώς
αποταµιεύσεως ή ελεύθερης ζώνης µπορούν να αποτελέσουν, υπό
όρους που καθορίζονται από τις αρµόδιες αρχές, αντικείµενο των
ακόλουθων εργασιών:

α) καταγραφής·

β) επίθεσης επί των προϊόντων ή των συσκευασιών τους
σηµάτων, σφραγίδων, ετικετών ή άλλων παρόµοιων διακρι-
τικών σηµάτων, υπό τον όρο ότι η εν λόγω ενέργεια δεν
ενδέχεται να προσδώσει στα προϊόντα µια εµφανή καταγωγή
διαφορετική από την πραγµατική τους καταγωγή·

γ) τροποποίησης των σηµάτων και των αριθµών των κιβωτίων ή
η αλλαγή ετικέτας, υπό τον όρο ότι η τροποποίηση αυτή δεν
ενδέχεται να προσδώσει στα προϊόντα µια εµφανή καταγωγή
διαφορετική από την πραγµατική τους καταγωγή·

δ) συσκευασίας, αποσυσκευασίας, αλλαγής της συσκευασίας,
επισκευής της συσκευασίας υπό τον όρο ότι οι εργασίες αυτές
είναι τέτοιας φύσεως που δεν θα προσδώσουν στα προϊόντα
φαινοµενική καταγωγή διαφορετική από την πραγµατική τους
καταγωγή·

ε) αερισµού·

στ) απλής ψύξης·

ζ) κατάψυξης.

Η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα που αποτελούν
αντικείµενο των εν λόγω εργασιών καθορίζεται ανάλογα µε την
ποσότητα, τη φύση και τα χαρακτηριστικά των προϊόντων που
υπάρχουν κατά την ηµεροµηνία που λαµβάνεται υπόψη για τον
υπολογισµό της επιστροφής, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου
27.

5. Η προθεσµία, κατά τη διάρκεια της οποίας τα προϊόντα
µπορούν να παραµείνουν υπό τελωνειακό καθεστώς αποταµιεύ-
σεως ή ελεύθερης ζώνης, είναι έξι µήνες από την ηµέρα της
αποδοχής της δηλώσεως πληρωµής.

Άρθρο 30

1. Τα προϊόντα τα οποία τίθενται υπό το τελωνειακό καθεστώς
της αποταµίευσης στο κράτος µέλος στο οποίο έγινε δεκτή η
δήλωση πληρωµής, δύνανται να µεταφέρονται προς ένα άλλο
κράτος µέλος, για να αποθηκευθούν υπό το τελωνειακό καθεστώς
της αποταµίευσης και υπόκεινται, ιδίως, στις διατάξεις του
παρόντος άρθρου.

Για να εξασφαλιστεί η ταυτότητα των προϊόντων κατά την
αποστολή από το ένα κράτος µέλος σε ένα άλλο, τα µέσα
µεταφοράς ή τα δέµατα που χρησιµοποιούνται για τη µεταφορά,
πρέπει να σφραγίζονται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 349
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

2. Στην περίπτωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1, η
απόδειξη ότι τα προϊόντα εγκατέλειψαν το τελωνειακό έδαφος
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της Κοινότητας ή έφθασαν στον προβλεπόµενο προορισµό
παρέχεται µε την προσκόµιση του αντιτύπου ελέγχου Τ5.

α) Ο χώρος 104 του αντιτύπου ελέγχου συµπληρώνεται κάτω από
τη στήλη «διάφορα» µε µία από τις ακόλουθες µνείες:

— Prefinanciación de la restitución — Artículo 30 del Reglamento
(CE) no 800/1999. Declaración de exportación que debe ser
presentada, a más tardar, el… (fecha límite establecida para el
plazo contemplado en el apartado 5 del artículo 29),

— Forudbetaling af restitutionen — Artikel 30 i forordning (EF) nr.
800/1999. Udførselsangivelsen skal indgives senest den… (dato
fastsat i overensstemmelse med den i artikel 29, stk. 5,
omhandlede frist),

— Vorfinanzierung der Erstattung — Artikel 30 der Verordnung
(EG) Nr. 800/1999. Die Ausfuhranmeldung ist bis spätestens…
vorzulegen (durch die Frist gemäß Artikel 29 Absatz 5
festgelegter Schlußtermin),

— Εκ των προτέρων πληρωµή της επιστροφής — κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 800/1999, άρθρο 30. Η δήλωση εξαγωγής πρέπει
να κατατεθεί το αργότερο µέχρι… (ηµεροµηνία λήξεως της
προθεσµίας που αναφέρεται στο άρθρο 29 παράγραφος 5),

— Prefinancing of the refund — Regulation (EC) No 800/1999,
Article 30. Export declaration to be lodged by… (deadline set by
the time limit referred to in Article 29(5)),

— Préfinancement de la restitution — règlement (CE) no 800/1999,
article 30. Déclaration d'exportation à déposer au plus tard le…
(date limite fixée par le délai visé à l'article 29, paragraphe 5),

— Prefinanziamento della restituzione — Regolamento (CE) n. 800/
1999, articolo 30. Dichiarazione d'esportazione da presentare
entro il… (data limite fissata in base ai termini indicati al
paragrafo 5 dell'articolo 29),

— Voorfinanciering van de restitutie — Verordening (EG) nr. 800/
1999, artikel 30. Aangifte ten uitvoer moet uiterlijk worden
ingediend op… (uiterste datum vastgesteld op basis van de in
artikel 29, lid 5 bedoelde termijn),

— Pré-financiamento da restituição — Regulamento (CE) no 800/
1999, artigo 30o Apresentação da declaração de exportação o
mais tardar em… (data-limite fixada pelo prazo referido no no 5
do artigo 29o),

— Ennakolta maksettu tuki — asetuksen (EY) N:o 800/1999 30
artiklan, vienti-ilmoitus annettava viimeistään… (määräpäivä
vahvistetaan 29 artiklan 5 kohdassa mainitun aikarajoituksen
mukaisesti),

— Förfinansiering av exportbidrag - artikel 30 i förordning (EG) nr
800/1999. Exportdeklaration skall ges in senast den… (tidpunkt
fastställd enligt den i artikel 29.5 angivna tidsfristen).

β) Το γραφείο ελέγχου της αποθήκης αποθεµατοποίησης
φυλάσσει το αντίτυπο ελέγχου Τ5 και σηµειώνει στο χώρο
«Έλεγχος της χρησιµοποίησης ή/και του προορισµού» στην
πίσω σελίδα αυτού του αντιτύπου ελέγχου κάτω από τη στήλη
«Παρατηρήσεις» τις ακόλουθες ενδείξεις:

— La fecha de aceptación de la declaración de exportación:…

— La fecha de salida del territorio aduanero o la de llegada al
destino correspondiente:…

— Datoen for antagelsen af udførselsangivelsen:…

— Datoen for udgangen af toldområdet eller ankomsten til
destinationen:…

— Zeitpunkt der Annahme der Ausfuhranmeldung:…

— Zeitpunkt des Verlassens des Zollgebiets oder des Erreichens der
Bestimmung:…

— Την ηµεροµηνία αποδοχής της διασάφησης εξαγωγής:…

— Την ηµεροµηνία εξόδου από το τελωνειακό έδαφος ή
αφίξεως στον προορισµό:…

— Date of acceptance of the export declaration:…
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— Date of exit from the customs territory or arrival at destination:…
— La date d'acceptation de la déclaration d'exportation:…
— La date de sortie du territoire douanier ou de l'arrivée à

destination:…
— La data di accettazione della dichiarazione d'esportazione:…
— La data di uscita dal territorio doganale o dell'arrivo a

destinazione:…
— De datum van aanvaarding van de aangifte ten uitvoer:…
— De datum waarop de producten of goederen het douanegebied

hebben verlaten of ter bestemming zijn aangekomen:…
— Data de aceitação da declaração de exportação:…
— Data de saída do território aduaneiro ou da chegada ao destino:…
— Vienti-ilmoituksen vastaanottopäivämäärä:…
— Päivä, jona viety tullialueelta tai saapunut määräpaikkaan:…
— Mottagningsdag for exportdeklaration:…
— Utförseldag från tullområdet eller ankomstdag till destina-

tionen:…

γ) Όταν, µετά το πέρας της αποθήκευσης, τα προϊόντα διασχίζουν
το έδαφος άλλου κράτους µέλους για να εξαχθούν ή για να
φθάσουν στον προβλεπόµενο προορισµό, το πρώτο τελωνείο
προορισµού ενεργεί ως τελωνείο αναχώρησης και συντάσσει ή
φροντίζει για τη σύνταξη υπό την ευθύνη του ενός ή
περισσοτέρων νέων αντιτύπων ελέγχου Τ5.

Ο χώρος 104 του ή των νέων αντιτύπων ελέγχου Τ5
συµπληρώνεται ανάλογα. Εξάλλου, στο χώρο 106 αναφέρονται
ο αριθµός του αρχικού αντιτύπου ελέγχου, το όνοµα του
τελωνείου που εξέδωσε το εν λόγω αντίτυπο και η ηµεροµηνία
έκδοσης.

Σε περίπτωση που η συµπλήρωση του χώρου «Έλεγχος της
χρησιµοποιήσεως ή/και του προορισµού» του αρχικού αντι-
τύπου ελέγχου Τ5 εξαρτάται από πληροφορίες που
προέρχονται από αντίτυπα ελέγχου που έχουν λάβει τελω-
νειακές αρχές άλλων κρατών µελών ή από κρατικά έγγραφα
που έχουν λάβει άλλες εθνικές αρχές, το τελωνείο προορισµού
που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο αναφέρει υπό την ένδειξη
«Παρατηρήσεις» τον ή τους αριθµούς των αντιτύπων ελέγχου
Τ5 ή των σχετικών κρατικών εγγράφων.

Σε περίπτωση που µόνον ένα µέρος των προϊόντων που
αναφέρονται στο αντίτυπο ελέγχου Τ5 πληροί τους απαιτού-
µενους όρους, το τελωνείο προορισµού αναφέρει στο χώρο
«Έλεγχος της χρησιµοποιήσεως ή/και του προορισµού» του
αντιτύπου ελέγχου την ποσότητα των προϊόντων που πληρούν
τους όρους αυτούς.

3. Στην περίπτωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1, οι χώροι
αριθ. 37 και 40 της διασάφησης εξαγωγής συµπληρώνονται
αντίστοιχα. Η ηµεροµηνία αποδοχής της δήλωσης COM 7 πρέπει
να αναγράφεται και στο χώρο 40.

Άρθρο 31

1. Η προκαταβολή της επιστροφής πληρώνεται µόνο, µετά από
ειδική αίτηση του εξαγωγέα, από το κράτος µέλος στο έδαφος του
οποίου έχει γίνει αποδεκτή η δήλωση πληρωµής.

Η αίτηση χορηγήσεως της επιστροφής υποβάλλεται:

α) είτε γραπτώς και στην περίπτωση αυτή τα κράτη µέλη µπορούν
να προβλέψουν ειδικό έντυπο·

β) είτε χρησιµοποιώντας συστήµατα πληροφορικής, σύµφωνα µε
τις λεπτοµέρειες που έχουν θεσπιστεί από τις αρµόδιες αρχές.

Για την εφαρµογή της παρούσας παραγράφου εφαρµόζονται, κατ'
αναλογία, οι διατάξεις που αναφέρονται στο άρθρο 199
παράγραφοι 2 και 3 και στα άρθρα 222, 223 και 224 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.
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2. Το ποσό υπολογίζεται λαµβάνοντας υπόψη το συντελεστή
της επιστροφής που µπορεί να εφαρµοσθεί για τη χρήση ή για τον
προορισµό εφόσον δηλώνεται. Στις άλλες περιπτώσεις, εφαρµό-
ζεται το ποσό που υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 18 παράγραφος 2.

Άρθρο 32

1. Η διασάφηση εξαγωγής πρέπει να κατατίθεται το αργότερο
την τελευταία ηµέρα της προθεσµίας που αναφέρεται στο άρθρο
28 παράγραφος 6 και στο άρθρο 29 παράγραφος 5, στο κράτος
µέλος στο οποίο η δήλωση πληρωµής έγινε δεκτή ή, σε
περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 30, στο κράτος µέλος αποθή-
κευσης.

2. Κατά την έννοια του παρόντος άρθρου, το Βέλγιο και το
Λουξεµβούργο θεωρούνται ενιαίο κράτος µέλος για την εφαρµογή
του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80.

Άρθρο 33

1. Συστήνεται εγγύηση, πριν από την αποδοχή της δηλώσεως
πληρωµής, ίση µε το ποσό που υπολογίζεται σύµφωνα µε το άρθρο
31 παράγραφος 2, και στην οποία προστίθεται προσαύξηση 15 %
του ποσού που προκύπτει κατ' αυτόν τον τρόπο.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν η εγγύηση που
προβλέπεται στην παράγραφο 1 να συστήνεται µετά την αποδοχή
της δηλώσεως πληρωµής, υπό τον όρο ότι οι εθνικές διατάξεις:

— υποχρεώνουν τον εξαγωγέα να συστήσει την εγγύηση σε
προθεσµία το πολύ τριάντα ηµερών µετά την εν λόγω αποδοχή
και πριν από την πληρωµή της προκαταβολής,

— εξασφαλίζουν την πληρωµή ποσού ίσου µε την προσαύξηση
που αναφέρεται στην παράγραφο 1, αν η εγγύηση δεν έχει
συσταθεί µέσα στις προθεσµίες, εκτός περιπτώσεως ανωτέρας
βίας· ωστόσο, µπορεί να δοθεί στον δηλούντα επιπλέον
προθεσµία, εφόσον αυτός επέδειξε την απαιτούµενη επιµέ-
λεια.

Άρθρο 34

1. Σε εξήντα ηµέρες από την ηµέρα που τα προϊόντα έπαυσαν
να υπόκεινται στο καθεστώς που προβλέπεται στα άρθρα 4 ή 5 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80, πρέπει:

— να εγκαταλείψουν το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας ως
έχουν,

ή

— στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1
του παρόντος κανονισµού, να έχουν φθάσει στον προορισµό
τους ως έχουν.

2. Οι διατάξεις του άρθρου 7 παράγραφοι 3 και 4, του άρθρου 9
και του άρθρου 10 εφαρµόζονται στις περιπτώσεις που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 35

1. Όταν έχει προσκοµισθεί η απόδειξη ως προς το δικαίωµα
επιστροφής για τα προϊόντα που γίνονται δεκτά να τύχουν των
διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου, το εν λόγω ποσό αποτελεί
αντικείµενο συµψηφισµού µε το ποσό που προκαταβλήθηκε. Όταν
το οφειλόµενο ποσό για την εξαχθείσα ποσότητα είναι µεγαλύ-
τερο από εκείνο που προκαταβλήθηκε, η διαφορά πληρώνεται
στον ενδιαφερόµενο.

Όταν το οφειλόµενο ποσό για την εξαχθείσα ποσότητα είναι
µικρότερο από εκείνο που προκαταβλήθηκε, ιδίως σε περίπτωση
εφαρµογής της παραγράφου 2, η αρµόδια αρχή κινεί χωρίς
καθυστέρηση τη διαδικασία του άρθρου 29 του κανονισµού
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(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 για να συµπληρωθεί από τον εµπορευόµενο η
διαφορά µεταξύ των δύο αυτών ποσών προσαυξηµένη κατά 15 %.

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 50 και µε την επιφύλαξη των
διατάξεων της παραγράφου 1 δεύτερο εδάφιο του παρόντος
άρθρου, η επιστροφή που εφαρµόζεται για την εν λόγω εξαγωγή
διορθώνεται, εκτός περιπτώσεως ανωτέρας βίας, σε περίπτωση µη
τηρήσεως µιας ή περισσοτέρων από τις προθεσµίες που προβλέ-
πονται στον παρόντα κανονισµό, ως εξής:

— µειώνεται καταρχήν κατά 15 % όταν γίνει υπέρβαση µιας ή
περισσοτέρων εκ των προθεσµιών που προβλέπονται στο
άρθρο 15 παράγραφος 1 στο άρθρο 28 παράγραφος 6, στο
άρθρο 29 παράγραφος 5 και στο άρθρο 34 παράγραφος 1· η
ελαττωµένη µε αυτό τον τρόπο επιστροφή µειώνεται κατά 2 %
ανά ηµέρα υπέρβασης της προθεσµίας που ορίζεται στο άρθρο
15 παράφραφος 1 στο άρθρο 28 παράγραφος 6 και στο άρθρο 29
παράγραφος 5 και κατά 5 % ανά ηµέρα υπέρβασης της
προθεσµίας που αναφέρεται στο άρθρο 34 παράγραφος 1,

— εφόσον τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 49
παράγραφος 2 προσκοµιστούν εντός έξι µηνών µετά την
προβλεπόµενη προθεσµία, η επιστροφή, κατά περίπτωση,
όπως αυτή ορίζεται µετά την εφαρµογή της πρώτης
περίπτωσης, µειώνεται κατά ποσό ίσο µε το 15 % της
επιστροφής που έπρεπε να καταβληθεί εάν είχαν τηρηθεί
όλες οι προθεσµίες.

Οι διατάξεις του άρθρου 50 παράγραφοι 4 και 6 εφαρµόζονται
τηρουµένων των αναλογιών.

3. Όταν, σε περίπτωση ανωτέρας βίας, το οφειλόµενο ποσό
είναι µικρότερο από το προκαταβληθέν, δεν εφαρµόζεται η
προσαύξηση κατά 15 %.

4. Όταν το προϊόν δεν φθάνει στον προορισµό για τον οποίο
υπολογίσθηκε η προκαταβολή λόγω παρατυπίας που διαπράχθηκε
από έναν τρίτο εις βάρος του εξαγωγέα, και ο εξαγωγέας
ενηµερώνει σχετικά µε δική του πρωτοβουλία αµέσως και
γραπτώς τις αρµόδιες αρχές και επιστρέφει την προκαταβολή, η
προσαύξηση, που αναφέρεται στην παράγραφο 1, περιορίζεται
στον τόκο που οφείλεται για την περίοδο µεταξύ της είσπραξης
της επιστροφής, η οποία έχει εισπραχθεί εκ των προτέρων και της
επιστροφής της, υπολογιζόµενη σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 52 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο.

Η διάταξη αυτή δεν ισχύει όταν οι αρµόδιες αρχές έχουν ήδη
κοινοποιήσει στον εξαγωγέα την πρόθεσή τους να πραγµατο-
ποιήσουν έλεγχο ή όταν ο εξαγωγέας είχε ενηµερωθεί µέσω
άλλων τρόπων, για την πρόθεση των αρµόδιων αρχών να
πραγµατοποιήσουν έλεγχο.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

ΑΛΛΟΙ ΤΥΠΟΙ ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΚΑΙ ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

Προορισµοί εξοµοιούµενοι µε εξαγωγή εκτός Κοινότητας και
εφοδιασµός

Άρθρο 36

1. Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού, εξοµοιώνονται
µε εξαγωγές εκτός του τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας:

α) η παράδοση, στην Κοινότητα, για τον εφοδιασµό:

— σκαφών που προορίζονται για τη θαλάσσια ναυσιπλοΐα,

— αεροσκαφών που εξυπηρετούν διεθνείς αερογραµµές,
συµπεριλαµβανοµένων των ενδοκοινοτικών γραµµών·

β) η παράδοση στους διεθνείς οργανισµούς που είναι εγκατεστη-
µένοι στην Κοινότητα·
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γ) η παράδοση στις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στο έδαφος

ενός κράτους µέλους αλλά δεν υπάγονται στη σηµαία του.

2. Η παράγραφος 1 εφαρµόζεται µόνο στο µέτρο που τα
προϊόντα του ίδιου είδους που εισάγονται από τρίτες χώρες µε
σκοπό αυτούς τους προορισµούς, απολαύουν φορολογικής
ατελείας κατά την εισαγωγή στο εν λόγω κράτος µέλος.

3. Οι παραδόσεις προϊόντων, τα οποία προορίζονται για τις
εγκατεστηµένες στην Κοινότητα αποθήκες των διεθνών οργανι-
σµών που είναι ειδικευµένοι στην ανθρωπιστική βοήθεια και τα
οποία χρησιµοποιούνται στις ενέργειες επισιτιστικής βοήθειας
στις τρίτες χώρες, εξοµοιώνονται µε εξαγωγές εκτός του
τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας.

Η άδεια εφαρµογής του πρώτου εδαφίου παρέχεται από τις
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους αποθεµατοποίησης, το οποίο
ορίζει το τελωνειακό και φορολογικό καθεστώς της αποθήκης και
λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να βεβαιωθούν ότι τα εν λόγω
προϊόντα φθάνουν στον προορισµό τους.

4. Οι διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 7 δεν εφαρµόζονται
για τις παραδόσεις που προβλέπονται στο παρόν άρθρο. Εντού-
τοις, τα κράτη µέλη δύνανται να λαµβάνουν τα ενδεδειγµένα
µέτρα έτσι ώστε να παρέχουν τη δυνατότητα διεξαγωγής του
ελέγχου των προϊόντων.

Άρθρο 37

1. Στο πλαίσιο των παραδόσεων που αναφέρονται στα άρθρα 36
και 44, τα κράτη µέλη δύνανται, όσον αφορά την πληρωµή
επιστροφών, να εγκρίνουν τη χρησιµοποίηση της διαδικασίας που
αναφέρεται κατωτέρω, κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του
άρθρου 5. Ο εξαγωγέας, στον οποίο δίνεται η άδεια να
χρησιµοποιήσει τη διαδικασία αυτή δεν µπορεί να χρησιµο-
ποιήσει, συγχρόνως, τη συνήθη διαδικασία για το ίδιο προϊόν.

Η έγκριση µπορεί να περιορισθεί σε ορισµένους τόπους
φόρτωσης στο κράτος µέλος εξαγωγής. Η έγκριση µπορεί να
αφορά τη φόρτωση σε άλλα κράτη µέλη, οπότε εφαρµόζονται οι
διατάξεις του άρθρου 8.

2. ►M1 Για τα προϊόντα που φορτώνονται κάθε µήνα υπό τις
προϋποθέσεις που προβλέπονται στο παρόν άρθρο, η τελευταία
µέρα του µήνα λαµβάνεται υπόψη για τον προσδιορισµό του ύψους
της ισχύουσας επιστροφής. ◄

Όσον αφορά τα κράτη µέλη που δεν συµµετέχουν στην Οικονο-
µική και Νοµισµατική Ένωση, η τελευταία ηµέρα του µήνα
λαµβάνεται επίσης υπόψη για τον προσδιορισµό της ισοτιµίας του
ευρώ που εφαρµόζεται κατά την µετατροπή σε εθνικό νόµισµα του
ποσού των επιστροφών.

3. Όταν η επιστροφή είναι προκαθορισµένη στα πλαίσια
διαγωνισµού, το πιστοποιητικό πρέπει να ισχύει την τελευταία
ηµέρα του µήνα.

4. Ο εξαγωγέας οφείλει να τηρεί µητρώο ελέγχου που να
περιλαµβάνει τις ακόλουθες ενδείξεις:

α) αναγκαίες ενδείξεις για την αναγνώριση της ταυτότητας των
προϊόντων σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος
4·

β) όνοµα ή αριθµό εγγραφής του ή των πλοίων ή αεροσκαφών στα
οποία έχουν φορτωθεί τα προϊόντα·

γ) ηµεροµηνία φόρτωσης.

Οι ενδείξεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο πρέπει να
αναγράφονται στο µητρώο το αργότερο την πρώτη εργάσιµη
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ηµέρα ύστερα από την ηµέρα της φόρτωσης. Ωστόσο, όταν η
φόρτωση πραγµατοποιείται σε άλλο κράτος µέλος, οι εν λόγω
ενδείξεις πρέπει να αναγράφονται στο µητρώο το αργότερο την
πρώτη εργάσιµη ηµέρα µετά την ηµέρα κατά την οποία ο
εξαγωγέας πρέπει να έχει πληροφορηθεί ότι φορτώθηκαν τα
προϊόντα.

Ο εξαγωγέας οφείλει, εξάλλου, να συµµορφώνεται στα µέτρα
ελέγχου που τα κράτη µέλη κρίνουν αναγκαία και να διατηρεί το
µητρώο ελέγχου τουλάχιστον για µια προθεσµία τριών ετών
υπολογιζόµενη από το τέλος του τρέχοντος ηµερολογιακού έτους.

5. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν ότι το µητρώο
µπορεί να αντικατασταθεί από τα έγγραφα που χρησιµοποιούνται
για κάθε παράδοση στα οποία οι τελωνειακές αρχές έχουν
πιστοποιήσει την ηµεροµηνία της φόρτωσης.

6. Οι διατάξεις των παραγράφων 2 έως 5 του παρόντος άρθρου
εφαρµόζονται τηρουµένων των αναλογιών στις παραδόσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία β) και γ).

Άρθρο 38

1. Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 36 παράγραφος
1 στοιχείο α), τα προϊόντα που προορίζονται να καταναλωθούν επί
αεροσκαφών ή επιβατηγών πλοίων, συµπεριλαµβανοµένων των
οχηµαταγωγών και τα οποία έχουν παρασκευασθεί πριν από τη
φόρτωσή τους θεωρούνται παρασκευασθέντα επί αυτών των µέσων
µεταφοράς.

2. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται µόνον
εφόσον ο εξαγωγέας παρέχει επαρκείς αποδείξεις σχετικά µε
την ποιότητα, τη φύση και τα χαρακτηριστικά των προϊόντων
βάσης πριν από την παρασκευή, για τα οποία ζητείται η
χορήγηση επιστροφής.

3. Το καθεστώς της αποθήκης ανεφοδιασµού που αναφέρεται
στο άρθρο 40 µπορεί να χρησιµοποιηθεί για τα παρασκευάσµατα
τα αναφερόµενα στις παραγράφους 1 και 2.

Άρθρο 39

1. Η πληρωµή της επιστροφής εξαρτάται από τον όρο ότι το
προϊόν για το οποίο έχει γίνει αποδεκτή η διασάφηση εξαγωγής,
το αργότερο σε προθεσµία 60 ηµερών από την ηµεροµηνία της
αποδοχής αυτής, έχει φθάσει, ως έχει, σ' έναν από τους
προορισµούς που αναφέρονται στο άρθρο 36.

2. Οι διατάξεις του άρθρου 7 παράγραφοι 3 και 4 εφαρµόζονται
στην περίπτωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

3. Αν ένα προϊόν για το οποίο έχει γίνει αποδεκτή η
διασάφηση εξαγωγής, προτού φθάσει σ' έναν από τους τόπους
προορισµού που προβλέπονται στο άρθρο 36, διασχίζει κοινοτικά
εδάφη εκτός απ' αυτό του κράτους µέλους στο οποίο η εν λόγω
διασάφηση έχει γίνει αποδεκτή, η απόδειξη ότι αυτό το προϊόν
έχει φθάσει στον προβλεπόµενο προορισµό παρέχεται µε την
προσκόµιση του αντιτύπου ελέγχου Τ5.

►C1 Συµπληρώνονται οι χώροι ◄ 33, 103, 104 και, κατά
περίπτωση, 105 του αντιτύπου ελέγχου. Ο χώρος 104 συµπληρώ-
νεται ανάλογα.

4. Το έντυπο 302, το οποίο συνοδεύει τα προϊόντα που
παραδίδονται στις ένοπλες δυνάµεις στο πλαίσιο των διατάξεων
του άρθρου 36 παράγραφος 1 στοιχείο γ), εξοµοιώνεται µε το
αντίτυπο ελέγχου Τ5 που αναφέρεται στην παράγραφο 3, υπό τον
όρο ότι η παραλαβή των προϊόντων πιστοποιείται στο εν λόγω
έντυπο από τις αρµόδιες στρατιωτικές αρχές.
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Άρθρο 40

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να προκαταβάλλουν στον εξαγωγέα
το ποσό της επιστροφής υπό τις ακόλουθες ειδικές προϋποθέσεις,
όταν προσκοµίζεται η απόδειξη ότι τα προϊόντα έχουν τεθεί, σε
προθεσµία 30 ηµερών από τη αποδοχή της διασάφησης εξαγωγής,
εκτός περιπτώσεως ανωτέρας βίας, σε χώρους που υπόκεινται σε
τελωνειακό έλεγχο, µε σκοπό τον ανεφοδιασµό στην Κοινότητα,

— των πλοίων που προορίζονται για θαλάσσια ναυσιπλοΐα,

ή

— των αεροσκαφών που εξυπηρετούν τις διεθνείς γραµµές,
περιλαµβανοµένων και των ενδοκοινοτικών γραµµών,

ή

— των εξεδρών γεωτρήσεως ή εκµεταλλεύσεως που αναφέρονται
στο άρθρο 44.

Οι υποκείµενοι σε τελωνειακό έλεγχο χώροι, που καλούνται στο
εξής αποθήκες ανεφοδιασµού καθώς και ο εναποθηκευτής, πρέπει
να είναι ειδικώς εγκεκριµένοι για την εφαρµογή του παρόντος
άρθρου.

2. Το κράτος µέλος, στο έδαφος του οποίου βρίσκεται η
αποθήκη ανεφοδιασµού, δίνει έγκριση µόνο στους εναποθηκευτές
και τις αποθήκες ανεφοδιασµού που προσφέρουν τις αναγκαίες
εγγυήσεις. Η έγκριση µπορεί να ανακληθεί.

Η έγκριση δίδεται µόνο στους εναποθηκευτές που δεσµεύονται
γραπτώς:

α) να φορτώνουν προϊόντα ως έχουν ή κατεψυγµένα ή/και
συσκευασµένα για τον ανεφοδιασµό στην Κοινότητα:

— των πλοίων που προορίζονται για θαλάσσια ναυσιπλοΐα,

ή

— των αεροσκαφών που εξυπηρετούν τις διεθνείς γραµµές,
περιλαµβανοµένων και των ενδοκοινοτικών γραµµών,

ή

— των εξεδρών γεωτρήσεως ή εκµεταλλεύσεως που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 44·

β) να τηρούν µητρώο που επιτρέπει στις αρµόδιες αρχές να
πραγµατοποιούν τους αναγκαίους ελέγχους και το οποίο
αναφέρει κυρίως:

— την ηµεροµηνία εισόδου σε αποθήκη ανεφοδιασµού,

— τους αριθµούς των τελωνειακών εγγράφων που συνοδεύουν
τα προϊόντα καθώς και την επωνυµία του σχετικού
τελωνείου,

— τις αναγκαίες ενδείξεις για την αναγνώριση της ταυτότητας
των προϊόντων σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5
παράγραφος 4,

— την ηµεροµηνία εξόδου των προϊόντων από την αποθήκη
ανεφοδιασµού,

— τον αριθµό εγγραφής στο µητρώο και, εάν υπάρχει, το
όνοµα του πλοίου ή των πλοίων ή αεροσκαφών, στα οποία
έχουν φορτωθεί τα προϊόντα, ή την επωνυµία της επόµενης
αποθήκης,

— την ηµεροµηνία φόρτωσης·

γ) να διατηρούν αυτό το µητρώο τουλάχιστον για ένα διάστηµα
τριών ετών από το τέλος του τρέχοντος ηµερολογιακού έτους·

δ) να συµµορφώνονται σε οποιοδήποτε µέτρο ελέγχου, ιδίως
περιοδικού, το οποίο οι αρµόδιες αρχές κρίνουν σκόπιµο για
τη διαπίστωση της τήρησης των διατάξεων της παρούσας
παραγράφου·

ε) να πληρώνουν τα ποσά που τους ζητούνται, ως απόδοση της
επιστροφής, σε περίπτωση εφαρµογής των διατάξεων του
άρθρου 42.
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3. Το ποσό που καταβάλλεται στον εξαγωγέα κατ' εφαρµογή
των διατάξεων της παραγράφου 1, καταχωρείται λογιστικώς σαν
πληρωµή από τον οργανισµό που έχει προβεί στην προκαταβολή.

Άρθρο 41

1. Όταν έχει γίνει αποδεκτή η διασάφηση εξαγωγής στο
κράτος µέλος στο οποίο βρίσκεται η αποθήκη ανεφοδιασµού, η
αρµόδια τελωνειακή αρχή αναγράφει, κατά την είσοδο σε
αποθήκη ανεφοδιασµού, επί του δηµοσίου εγγράφου, που θα
χρησιµοποιηθεί για να επιτευχθεί η προκαταβολή της
επιστροφής, ότι τα προϊόντα βρίσκονται στην κατάσταση που
προβλέπεται στο άρθρο 40.

2. Όταν έχει γίνει αποδεκτή η διασάφηση εξαγωγής σε κράτος
µέλος άλλο από αυτό στο οποίο βρίσκεται η αποθήκη ανεφοδια-
σµού, η απόδειξη ότι τα προϊόντα έχουν τεθεί σε αποθήκη
ανεφοδιασµού παρέχεται µε την προσκόµιση του αντιτύπου
ελέγχου Τ5.

►C1 Συµπληρώνονται οι χώροι ◄ 33, 103 και 104 και, κατά
περίπτωση, 105 του αντιτύπου ελέγχου. Ο χώρος 104 του
αντιτύπου ελέγχου Τ5 συµπληρώνεται στη στήλη «∆ιάφορα» µε
µία από τις ακόλουθες ενδείξεις:

— Depositado con entrega obligatoria para el abastecimiento —
Aplicación del artículo 40 del Reglamento (CE) no 800/1999,

— Anbringelse på oplag med obligatorisk levering til proviantering —
anvendelse af artikel 40 i forordning (EF) nr. 800/1999,

— Einlagerung ins Vorratslager mit Lieferpflicht zur Bevorratung —
Artikel 40 der Verordnung (EG) Nr. 800/1999,

— Εναποθήκευση µε υποχρεωτική παράδοση για τον ανεφο-
διασµό — εφαρµογή του άρθρου 40 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
800/1999,

— Compulsory entry into warehouse for delivery for victualling —
Article 40 of Regulation (EC) No 800/1999,

— Mise en entrepôt avec livraison obligatoire pour l'avitaillement —
application de l'article 40 du règlement (CE) no 800/1999,

— Deposito con consegna obbligatoria per l'approvvigionamento —
applicazione dell'articolo 40 del regolamento (CE) n. 800/1999,

— Opslag in depot onder verplichting van levering voor de bevoorra-
ding van zeeschepen of luchtvaartuigen — toepassing van artikel 40
van Verordening (EG) nr. 800/1999,

— Colocado em entreposto com destino obrigatório para abastecimento
— aplicação do artigo 40o do Regulamento (CE) no 800/1999,

— Siirto varastoon sekä pakollinen toimittaminen muonitustarkoituksiin
— asetuksen (EY) N:o 40 artiklan soveltaminen,

— Placering i lager med skyldighet att leverera för proviantering -
artikel 40 i förordning (EG) nr 800/1999.

Το αρµόδιο τελωνείο του κράτους µέλους προορισµού επιβε-
βαιώνει στο αντίτυπο ελέγχου την εναποθήκευση, αφού
προηγουµένως επαληθεύσει ότι τα προϊόντα έχουν αναγραφεί
στο µητρώο που αναφέρεται στο άρθρο 40 παράγραφος 2.

Άρθρο 42

1. Εάν διαπιστωθεί ότι ένα προϊόν το οποίο έχει τεθεί σε
αποθήκη ανεφοδιασµού δεν ακολούθησε τον καθορισµένο
προορισµό ή δεν είναι πλέον σε θέση να ακολουθήσει αυτόν
τον προορισµό, ο εναποθηκευτής οφείλει να πληρώσει στην
αρµόδια αρχή του κράτους µέλους αποθήκευσης ένα κατ' αποκοπή
ποσό.

2. Το κατ' αποκοπή ποσό που αναφέρεται στην παράγραφο 1
υπολογίζεται µε τον ακόλουθο τρόπο:

α) καθορίζεται το ποσό των δασµών κατά την εισαγωγή που
εφαρµόζεται σε ταυτόσηµο προϊόν όταν τίθεται σε ελεύθερη
κυκλοφορία στο κράτος µέλος αποθήκευσης·
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β) το ποσό που έχει ληφθεί σύµφωνα µε το στοιχείο α) αυξάνεται

κατά 20 %.

Το ύψος επιστροφής που λαµβάνεται υπόψη για τον υπολογισµό
των δασµών κατά την εισαγωγή είναι:

— εκείνο που ισχύει την ηµέρα κατά την οποία το προϊόν δεν
ακολούθησε τον καθορισµένο προορισµό ή από την οποία δεν
ήταν πλέον σε θέση να ακολουθήσει αυτόν τον προορισµό,

ή

— εφόσον δεν µπορεί να προσδιορισθεί η ηµέρα αυτή, εκείνο
που ισχύει την ηµέρα διαπιστώσεως της µη τήρησης του
υποχρεωτικού προορισµού.

3. Όταν ο εναποθηκευτής αποδεικνύει ότι το ποσό που έχει
προκαταβληθεί για το εν λόγω προϊόν είναι κατώτερο του κατ'
αποκοπή ποσού που υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις που
αναφέρονται στην παράγραφο 2, πληρώνει µόνο το καθαρό ποσό
που προκαταβλήθηκε αυξηµένο κατά 20 %.

Εντούτοις, στην περίπτωση που το ποσό έχει προκαταβληθεί σ'
ένα άλλο κράτος µέλος, η αύξηση είναι 40 %. Όσον αφορά τα
κράτη µέλη που δεν συµµετέχουν στην Οικονοµική και Νοµι-
σµατική Ένωση, η τελευταία ηµέρα του µήνα λαµβάνεται επίσης
υπόψη για τον προσδιορισµό της ισοτιµίας του ευρώ που
εφαρµόζεται κατά την µετατροπή σε εθνικό νόµισµα του ποσού
των επιστροφών.

4. Οι απώλειες που µεσολάβησαν κατά τη διάρκεια της
παραµονής σε αποθήκη ανεφοδιασµού και που οφείλονται στη
φυσική µείωση της µάζας των προϊόντων ή στη συσκευασία δεν
αποτελούν αντικείµενο της πληρωµής που αναφέρεται στο παρόν
άρθρο.

Άρθρο 43

1. Οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους ►C1 όπου βρίσκε-
ται ◄ η αποθήκη ανεφοδιασµού πραγµατοποιούν, τουλάχιστον
µία φορά σε περίοδο δώδεκα µηνών, φυσικό έλεγχο των
προϊόντων που έχουν τεθεί στην αποθήκη αυτή.

Εντούτοις, εάν η είσοδος και η έξοδος των προϊόντων από την
αποθήκη ανεφοδιασµού υπόκειται σε διαρκή φυσικό έλεγχο από
την τελωνειακή υπηρεσία, οι αρµόδιες αρχές µπορούν να
περιορίσουν τον έλεγχο σε έλεγχο µόνο των εγγράφων των
προϊόντων που βρίσκονται στην αποθήκη.

2. Οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους αποθήκευσης
µπορούν να εγκρίνουν τη µεταφορά των προϊόντων σε µια δεύτερη
αποθήκη ανεφοδιασµού.

Σ' αυτή την περίπτωση, το µητρώο της πρώτης αποθήκης
ανεφοδιασµού περιλαµβάνει µια ένδειξη που αφορά τη δεύτερη
αποθήκη ανεφοδιασµού. Η δεύτερη αποθήκη και ο δεύτερος
εναποθηκευτής πρέπει επίσης να είναι ειδικώς εγκεκριµένοι για
την εφαρµογή των διατάξεων των σχετικών µε την αποθήκη
ανεφοδιασµού.

Όταν τα προϊόντα έχουν τεθεί υπό έλεγχο στη δεύτερη αποθήκη
ανεφοδιασµού, ο δεύτερος εναποθηκευτής υποχρεούται να κατα-
βάλει ποσά σε περίπτωση εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου
42.

3. Όταν η δεύτερη αποθήκη δεν βρίσκεται στο ίδιο κράτος
µέλος όπου βρίσκεται η πρώτη αποθήκη ανεφοδιασµού, η
απόδειξη ότι τα προϊόντα έχουν τεθεί στη δεύτερη αποθήκη
παρέχεται µε την προσκόµιση του πρωτοτύπου αντιτύπου ελέγχου
Τ5 που περιλαµβάνει µία των ενδείξεων που αναφέρονται στο
άρθρο 41 παράγραφος 2.

Το αρµόδιο τελωνείο του κράτους µέλους προορισµού βεβαιώνει
στο αντίτυπο ελέγχου Τ5 ότι τα προϊόντα έχουν τεθεί σε αποθήκη
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αφού εξακριβώσει ότι τα προϊόντα έχουν καταχωρηθεί στο
µητρώο που αναφέρεται στο άρθρο 40 παράγραφος 2.

4. Όταν τα προϊόντα, µετά την παραµονή τους σε αποθήκη
ανεφοδιασµού φορτώνονται σε κράτος µέλος διαφορετικό από το
κράτος µέλος αποθήκευσης, η απόδειξη της φόρτωσης προσκο-
µίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 39
παράγραφος 3.

5. Η απόδειξη της θέσης υπό έλεγχο σε µια άλλη αποθήκη
ανεφοδιασµού, η απόδειξη της φόρτωσης επί πλοίου στην
Κοινότητα και οι παραδόσεις που αναφέρονται στο άρθρο 44
και στο άρθρο 45 παράγραφος 3 στοιχείο α), πρέπει να
προσκοµίζονται, εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας, εντός
δώδεκα µηνών από την ηµεροµηνία αναχώρησης των προϊόντων
από την αποθήκη ανεφοδιασµού και εφαρµόζονται, τηρουµένων
των αναλογιών, οι διατάξεις του άρθρου 49 παράγραφοι 3, 4 και 5.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Ειδικές περιπτώσεις

Άρθρο 44

1. Οι παραδόσεις εφοδίων επί σκάφους προς:

α) τις εξέδρες γεώτρησης ή εκµετάλλευσης, συµπεριλαµβανο-
µένων των βοηθητικών εγκαταστάσεων που προσφέρουν
υπηρεσίες υποστηρίξεως για τέτοιες δραστηριότητες, οι
οποίες βρίσκονται στο εσωτερικό της ευρωπαϊκής υφαλοκρη-
πίδας ή στο εσωτερικό της υφαλοκρηπίδας του µη ευρωπαϊκού
τµήµατος της Κοινότητας, αλλά πέραν µιας ζώνης τριών
µιλίων, µε αφετηρία τη γραµµή βάσεως που χρησιµοποιείται
για τον καθορισµό του πλάτους των χωρικών υδάτων κράτους
µέλους,

και

β) στην ανοικτή θάλασσα τα πολεµικά και βοηθητικά σκάφη που
φέρουν τη σηµαία κράτους µέλους, εξοµοιούνται µε τις
παραδόσεις που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1
στοιχείο α), προκειµένου να καθορισθεί το ύψος της χορηγη-
τέας επιστροφής.

Ως «εφόδια επί σκάφους» νοούνται τα προϊόντα που προορίζονται
αποκλειστικά για την κατανάλωση επί του σκάφους.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρµόζονται µόνον όταν το
ποσό της επιστροφής είναι ανώτερο στην περίπτωση αυτή από το
χαµηλότερο ποσό.

Τα κράτη µέλη µπορούν να εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές επί
του συνόλου των παραδόσεων εφοδίων επί σκάφους υπό τον όρο:

α) ότι χορηγήθηκε πιστοποιητικό παραλαβής επί του σκάφους,

και

β) στην περίπτωση εξεδρών:

— ότι η παράδοση λαµβάνει χώρα στο πλαίσιο διαδικασιών
εφοδιασµού της εξέδρας, που έχουν αναγνωρισθεί ως
κανονικές από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους από
το οποίο φορτώνονται τα προϊόντα που προορίζονται για
την εξέδρα. Για το σκοπό αυτό, οι λιµένες ή οι τόποι
φόρτωσης, οι τύποι σκάφους — στην περίπτωση θαλάσσιου
ανεφοδιασµού — και οι τύποι συσκευασίας είναι, εκτός από
περιπτώσεις ανωτέρας βίας, εκείνοι που συνήθως χρησιµο-
ποιούνται,

— ότι το ανεφοδιάζον πλοίο ή ελικόπτερο υπόκειται στην
εκµετάλλευση προσώπου φυσικού ή νοµικού που διατηρεί
στην Κοινότητα έγγραφα που είναι δυνατόν να εξεταστούν
και επαρκούν για τον έλεγχο των λεπτοµερειών του πλου ή
της πτήσεως.
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3. Το πιστοποιητικό παραλαβής επί του σκάφους που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 2 στοιχείο α) δίδει πλήρη στοιχεία των
προϊόντων και αναφέρει το όνοµα ή άλλα στοιχεία που επιτρέ-
πουν την αναγνώριση της εξέδρας ή του πολεµικού ή του
βοηθητικού πλοίου επί του οποίου παραδόθηκαν, καθώς και την
ηµεροµηνία παράδοσης. Τα κράτη µέλη µπορούν να ζητήσουν τη
χορήγηση συµπληρωµατικών πληροφοριών.

Το πιστοποιητικό υπογράφεται,

α) στην περίπτωση εξέδρας: από πρόσωπο που οι εκµεταλλευό-
µενοι την εξέδρα θεωρούν ως υπεύθυνο των εφοδίων επί του
σκάφους. Οι αρµόδιες αρχές θεσπίζουν τα αναγκαία µέτρα για
να εξασφαλίσουν το αυθεντικό της συναλλαγής. Τα κράτη
µέλη πληροφορούν την Επιτροπή για τα µέτρα που έχουν
λάβει·

β) στην περίπτωση πολεµικών ή βοηθητικών πλοίων: από τις
στρατιωτικές αρχές.

Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 2, όταν ο εφοδιασµός γίνεται
από εξέδρες, τα κράτη µέλη µπορούν να απαλλάξουν τους
εξαγωγείς από την υποχρέωση προσκόµισης του πιστοποιητικού
παραλαβής στην περίπτωση παράδοσης, η οποία:

— παρέχει δικαίωµα επιστροφής ποσού κατώτερου ή ίσου προς
►C1 3 000 ευρώ ◄ ανά εξαγωγή,

— παρέχει, προς ικανοποίηση του κράτους µέλους, επαρκείς
εγγυήσεις όσον αφορά την άφιξη στον προορισµό των
προϊόντων, και

— για την οποία υποβάλλονται το έγγραφο µεταφοράς καθώς και
η απόδειξη πληρωµής.

4. Οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους που χορηγεί την
επιστροφή προβαίνουν σε έλεγχο των ποσοτήτων των προϊόντων
για τις οποίες δηλώνεται ότι έχουν παραδοθεί στις εξέδρες µε
επαλήθευση των εγγράφων του εξαγωγέα και του προσώπου που
εκµεταλλεύεται το ανεφοδιάζον σκάφος ή ελικόπτερο. Επίσης
εξασφαλίζουν ότι οι ποσότητες που παραδίδονται ως εφόδια,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου, δεν υπερβαίνουν
τις ανάγκες του προσωπικού επί του σκάφους.

Για την εφαρµογή του πρώτου εδαφίου, µπορεί να ζητηθεί, όταν
παρίσταται ανάγκη, η βοήθεια των αρµοδίων αρχών άλλων
κρατών µελών.

5. Οταν, για τις παραδόσεις που εκτελούνται σε µια εξέδρα,
εφαρµόζεται το άρθρο 8, συµπληρώνεται ο χώρος 104 του
αντιτύπου ελέγχου στη στήλη «∆ιάφορα» µε µία από τις ενδείξεις:

— Suministro para el abastecimiento de las plataformas — Reglamento
(CE) no 800/1999,

— Proviant til platforme — forordning (EF) nr. 800/1999,
— Bevorratungslieferung für Plattformen — Verordnung (EG) Nr. 800/

1999,
— Προµήθειες τροφοδοσίας για εξέδρες — κανονισµός (ΕΚ)

αριθ. 800/1999,
— Catering supplies for rigs — Regulation (EC) No 800/1999,
— Livraison pour l'avitaillement des plates-formes — rêglement (CE)

no 800/1999,
— Provviste di bordo per piattaforma — Regolamento (CE) n. 800/

1999,
— Leverantie van boordproviand aan platform — Verordening (EG) nr.

800/1999,
— Fornecsimentos para abastecimento de plataformas — Regulamento

(CE) no 800/1999,
— Muonitustoimitukset lautoille — asetus (EY) N:o 800/1999,
— Proviant till plattformar-förordning (EG) nr 800/1999.

6. Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 40, ο εναποθηκευτής
αναλαµβάνει την υποχρέωση να καταγράφει στο µητρώο που
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αναφέρεται στο άρθρο 40 παράγραφος 2 στοιχείο β) τις
λεπτοµέρειες τις σχετικές µε την εξέδρα προορισµού κάθε
αποστολής, το όνοµα/αριθµό του ανεφοδιάζοντος σκάφους/ελικό-
πτερου και την ηµεροµηνία παράδοσης επί του σκάφους. Τα
πιστοποιητικά παραλαβής επί του σκάφους που αναφέρονται στην
παράγραφο 3 στοιχείο α) θεωρείται ότι αποτελούν τµήµα του
µητρώου.

7. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε να
τηρείται µητρώο για τις ποσότητες προϊόντων κάθε τοµέα, τα
οποία παραδίδονται στις εξέδρες και τα οποία εµπίπτουν στις
διατάξεις του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 45

1. Οι παραδόσεις για τον ανεφοδιασµό εκτός της Κοινότητας
εξοµοιώνονται, για τον καθορισµό του ύψους της επιστροφής που
πρόκειται να χορηγηθεί, µε τις παραδόσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχείο α).

2. Στην περίπτωση διαφοροποίησης του ύψους της επιστροφής
ανάλογα µε τον προορισµό, οι διατάξεις της παραγράφου 1
εφαρµόζονται εφόσον προσκοµίζεται η απόδειξη ότι τα προϊόντα
που πραγµατικά φορτώθηκαν είναι τα ίδια µε εκείνα που
εγκατέλειψαν το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας για το
σκοπό αυτό.

3. Η απόδειξη που αναφέρεται στη παράγραφο 2 προσκοµίζεται
σύµφωνα µε τους ακόλουθους κανόνες:

α) η απόδειξη της άµεσης παράδοσης στο πλοίο για τον
εφοδιασµό προσκοµίζεται µε τελωνειακό έγγραφο ή µε
έγγραφο θεωρηµένο από τις τελωνειακές αρχές της τρίτης
χώρας φόρτωσης· το έγγραφο αυτό µπορεί να εκδοθεί σύµφωνα
µε το υπόδειγµα που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

Πρέπει να είναι συµπληρωµένο σε µία ή περισσότερες
επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας και σε µία γλώσσα που
χρησιµοποιείται στην ενδιαφερόµενη τρίτη χώρα.

Ως άµεση παράδοση νοείται η παράδοση εµπορευµατοκιβωτίου
ή αδιαίρετης παρτίδας των προϊόντων που φορτώθηκαν σε ένα
πλοίο·

β) όταν τα προϊόντα που εξάγονται δεν αποτελούν αντικείµενο
άµεσης παράδοσης και τίθενται υπό καθεστώς τελωνειακού
ελέγχου στις τρίτες χώρες προορισµού πριν παραδοθούν στο
πλοίο για τον ανεφοδιασµό, η απόδειξη της φόρτωσης
παρέχεται από τα ακόλουθα έγγραφα:

— τελωνειακό έγγραφο ή έγγραφο θεωρηµένο από τις τελω-
νειακές αρχές της τρίτης χώρας που βεβαιώνει ότι το
περιεχόµενο εµπορευµατοκιβώτιο ή µια αδιαίρετη παρτίδα
προϊόντων έχει παραδοθεί και έχει τεθεί σε αποθήκη
ανεφοδιασµού και ότι τα προϊόντα που περιλαµβάνονται σ'
αυτά θα χρησιµοποιηθούν αποκλειστικά για τους σκοπούς
ανεφοδιασµού· το έγγραφο αυτό µπορεί να εκδοθεί
σύµφωνα µε το υπόδειγµα που περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα ΙΙΙ και

— τελωνειακό έγγραφο ή έγγραφο θεωρηµένο από τις τελω-
νειακές αρχές της τρίτης χώρας φόρτωσης που βεβαιώνει
την τελική έξοδο από την αποθήκη και την παράδοση επί
του σκάφους όλων των προϊόντων του εµπορευµατοκιβωτίου
ή της αρχικής παρτίδας και αναφέρει πόσες µερικές
παραδόσεις έχουν πραγµατοποιηθεί· το έγγραφο αυτό
µπορεί να εκδοθεί σύµφωνα µε το υπόδειγµα που περι-
λαµβάνεται στο παράρτηµα ΙΙΙ·

γ) όταν τα έγγραφα που αναφέρονται στο στοιχείο α) και στο
στοιχείο β) δεύτερη περίπτωση δεν είναι δυνατό να προσκοµι-
στούν, το κράτος µέλος µπορεί να αποδεχτεί ένα
πιστοποιητικό αποδοχής που υπογράφεται από τον κυβερνήτη
του πλοίου ή από άλλο αξιωµατικό υπηρεσίας και φέρει τη
σφραγίδα του πλοίου.
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Όταν τα έγγραφα που αναφέρονται στο στοιχείο β) δεύτερη
περίπτωση δεν είναι δυνατό να προσκοµιστούν, το κράτος
µέλος µπορεί να αποδεχτεί ένα πιστοποιητικό αποδοχής που
υπογράφεται από έναν υπάλληλο της αεροπορικής εταιρείας
και φέρει τη σφραγίδα της εταιρείας αυτής·

δ) τα έγγραφα που αναφέρονται στο στοιχείο α) και στο στοιχείο
β) δεύτερη περίπτωση γίνονται αποδεκτά από τα κράτη µέλη
µόνον εφόσον παρέχουν πλήρεις πληροφορίες σχετικά µε τα
προϊόντα που παραδίδονται και αναφέρουν την ηµεροµηνία
παράδοσης, τον αριθµό εγγράφου και, αν υπάρχει, το όνοµα του
ή των πλοίων ή αεροσκαφών. Για να εξασφαλιστεί ότι οι
παραδοθείσες για τον ανεφοδιασµό ποσότητες αντιστοιχούν
στις κανονικές ανάγκες των µελών του πληρώµατος και των
επιβατών του πλοίου ή του αεροσκάφους, τα κράτη µέλη
µπορούν να ζητήσουν να τους χορηγηθούν συµπληρωµατικές
πληροφορίες ή έγγραφα.

4. Σε όλες τις περιπτώσεις πρέπει να προσκοµίζονται, προς
υποστήριξη της αίτησης πληρωµής, αντίγραφο ή φωτοαντίγραφο
του εγγράφου µεταφοράς καθώς και το έγγραφο που αποδεικνύει
την πληρωµή των προϊόντων που προορίζονται για τον εφοδιασµό.

5. Τα προϊόντα που τίθενται υπό το καθεστώς του άρθρου 40 δεν
µπορούν να χρησιµοποιηθούν για τις παραδόσεις που προβλέ-
πονται στην παράγραφο 3 στοιχείο β).

6. Το άρθρο 17 εφαρµόζεται τηρουµένων των αναλογιών.

7. Στην περίπτωση που προβλέπεται στο παρόν άρθρο, οι
διατάξεις του άρθρου 37 δεν εφαρµόζονται.

Άρθρο 46

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 161 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92, τα γεωργικά προϊόντα που
προορίζονται για τη νήσο Helgoland θεωρούνται εξαγόµενα
προϊόντα για την εφαρµογή των διατάξεων σχετικά µε την
πληρωµή των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

2. Τα γεωργικά προϊόντα που προορίζονται για τον Άγιο
Μαρίνο δεν θεωρούνται ως εξαγόµενα προϊόντα για την εφαρµογή
των διατάξεων σχετικά µε την πληρωµή των επιστροφών κατά την
εξαγωγή.

Άρθρο 47

1. Τα προϊόντα τα οποία επανεξάγονται στα πλαίσια του
άρθρου 883 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 µπορούν να
επωφεληθούν επιστροφής µόνον αν η απόφαση σχετικά µε την
αίτηση απόδοσης ή διαγραφής των εισαγωγικών δασµών, που
πρόκειται να επακολουθήσει είναι αρνητική, και εφόσον
τηρούνται οι άλλες προϋποθέσεις οι σχετικές µε τη χορήγηση
επιστροφής.

2. Όταν τα προϊόντα επανεξάγονται στα πλαίσια της διαδικα-
σίας που αναφέρεται στην παράγραφο 1, γίνεται αναφορά στη
διαδικασία αυτή επί του εντύπου που αναφέρεται στο άρθρο 5
παράγραφος 4.

Άρθρο 48

Για τις εξαγωγές που πραγµατοποιούνται µε προορισµό:

— τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν σε τρίτη χώρα και
ανήκουν είτε σε κράτος µέλος, είτε σε διεθνή οργανισµό στον
οποίο συµµετέχει τουλάχιστον ένα από τα κράτη µέλη,

— τους διεθνείς οργανισµούς που βρίσκονται σε τρίτη χώρα και
στους οποίους συµµετέχει τουλάχιστον ένα από τα κράτη
µέλη,

— τις διπλωµατικές αντιπροσωπείες που βρίσκονται σε τρίτη
χώρα,
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και για τις οποίες ο εξαγωγέας δεν µπορεί να προσκοµίσει τις
αποδείξεις που αναφέρονται στο άρθρο 16 παράγραφος 1 ή 2, το
προϊόν θεωρείται ως εισαγόµενο στην τρίτη χώρα όπου σταθ-
µεύουν ή είναι εγκατεστηµένοι, εφόσον προσκοµισθεί απόδειξη
πληρωµής των προϊόντων και βεβαίωση ανάληψης που χορηγείται
από τις ένοπλες δυνάµεις, το διεθνή οργανισµό ή τη διπλωµατική
αντιπροσωπεία προορισµού στην τρίτη χώρα.

ΤΙΤΛΟΣ IV

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΠΛΗΡΩΜΗΣ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 49

1. Η επιστροφή πληρώνεται µόνο, µετά από ειδική αίτηση του
εξαγωγέα, από το κράτος µέλος στο έδαφος του οποίου έχει γίνει
αποδεκτή η διασάφηση εξαγωγής.

Η αίτηση χορηγήσεως της επιστροφής υποβάλλεται:

α) είτε γραπτώς και στην περίπτωση αυτή τα κράτη µέλη µπορούν
να προβλέψουν ένα ειδικό έντυπο·

β) είτε χρησιµοποιώντας συστήµατα πληροφορικής, σύµφωνα µε
τις λεπτοµέρειες που έχουν θεσπιστεί από τις αρµόδιες αρχές.

Για την εφαρµογή της παρούσας παραγράφου εφαρµόζονται, κατ'
αναλογία, οι διατάξεις που αναφέρονται στο άρθρο 199
παράγραφοι 2 και 3 και στα άρθρα 222, 223 και 224 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

2. Ο φάκελος για την πληρωµή της επιστροφής ή για την
αποδέσµευση της εγγύησης πρέπει να κατατεθεί, εκτός περιπτώ-
σεως ανωτέρας βίας, µέσα στους δώδεκα µήνες που έπονται της
ηµεροµηνίας αποδοχής της διασάφησης εξαγωγής.

Όταν το πιστοποιητικό εξαγωγής, που χρησιµοποιείται για
εξαγωγή που παρέχει δικαίωµα καταβολής της επιστροφής, έχει
εκδοθεί από ένα κράτος µέλος πλην του κράτους µέλους
εξαγωγής, ο φάκελος πληρωµής της επιστροφής πρέπει να
περιέχει φωτοαντίγραφο διπλής όψεως του εν λόγω πιστοποιη-
τικού δεόντως αιτιολογηµένου.

3. Όταν το αντίτυπο ελέγχου Τ5 ή, κατά περίπτωση, το κρατικό
έγγραφο που αποδεικνύει την έξοδο από το τελωνειακό έδαφος
της Κοινότητας δεν επιστρέφεται στο τελωνείο αναχώρησης ή
στον κεντρικό οργανισµό εντός προθεσµίας τριών µηνών από την
έκδοσή του, λόγω περιστάσεων που δεν µπορούν να καταλογι-
στούν στον εξαγωγέα, αυτός µπορεί να καταθέσει στον αρµόδιο
οργανισµό µια αιτιολογηµένη αίτηση ισοδυναµίας.

Τα δικαιολογητικά έγγραφα που πρέπει να υποβληθούν είναι:

α) όταν το αντίτυπο ελέγχου ή το εθνικό έγγραφο έχει εκδοθεί
προκειµένου να αποδειχθεί ότι τα προϊόντα εγκατέλειψαν το
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας:

— αντίγραφο ή φωτοαντίγραφο του εγγράφου µεταφοράς,

και

— έγγραφο που αποδεικνύει ότι το προϊόν παρουσιάστηκε σε
τελωνείο τρίτης χώρας ή ένα ή περισσότερα από τα
έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 16 παράγραφοι 1, 2
και 4.

Το έγγραφο που αναφέρεται στη δεύτερη περίπτωση είναι
δυνατό να µην ζητηθεί για εξαγωγές που παρέχουν το δικαίωµα
για επιστροφή µικρότερη ή ίση µε 1 200 ευρώ ωστόσο, σ' αυτή
την περίπτωση, ο εξαγωγέας οφείλει να προσκοµίσει την
απόδειξη πληρωµής.
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Σε περίπτωση εξαγωγής προς µια τρίτη χώρα µέλος της
σύµβασης περί του καθεστώτος κοινής διαµετακόµισης, το
αντίτυπο αποστολής αριθ. 5 του εγγράφου κοινοτικής διαµε-
τακόµισης, δεόντως θεωρηµένο από αυτή τη χώρα ή
επικυρωµένο φωτοαντίγραφο ή κοινοποίηση του τελωνείου
αναχώρησης ισοδυναµεί µε τα δικαιολογητικά έγγραφα·

β) σε περίπτωση εφαρµογής των άρθρων 36, 40 ή 44: µια
επιβεβαίωση του τελωνείου που είναι αρµόδιο για τον έλεγχο
του προορισµού, το οποίο πιστοποιεί ότι πληρούνται οι όροι
για τη καταχώρηση από το εν λόγω τελωνείο του αντιτύπου
ελέγχου·

ή

γ) σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 36 παράγραφος 1
στοιχείο α) ή του άρθρου 40: το πιστοποιητικό παραλαβής
που αναφέρεται στο άρθρο 45 παράγραφος 3 στοιχείο γ) και
ένα έγγραφο που αποδεικνύει την πληρωµή των προϊόντων που
προορίζονται για ανεφοδιασµό.

Για την εφαρµογή της παρούσας παραγράφου, η βεβαίωση του
τελωνείου εξόδου, στην οποία βεβαιώνεται ότι το αντίτυπο
ελέγχου Τ5 προσκοµίσθηκε δεόντως και αναφέρεται ο αριθµός
και το τελωνείο έκδοσης του Τ5, καθώς και η ηµεροµηνία εξόδου
του προϊόντος από το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, έχει
την ίδια αξία µε το αρχικό αντίτυπο ελέγχου Τ5.

Οι διατάξεις της παραγράφου 4 ισχύουν για την υποβολή της
ισοδύναµης απόδειξης.

4. Όταν δεν κατέστη δυνατή η προσκόµιση των εγγράφων που
απαιτούνται βάσει του άρθρου 16 µέσα στην προθεσµία που
αναφέρεται στην παράγραφο 2, µολονότι ο εξαγωγέας φρόντισε
να τα προµηθευτεί και να τα διαβιβάσει µέσα στις προθεσµίες
αυτές, είναι δυνατό να χορηγηθούν επιπλέον προθεσµίες για την
προσκόµιση των εγγράφων αυτών.

5. Η αίτηση ισοτιµίας που αναφέρεται στην παράγραφο 3,
συνοδευόµενη ή µη από τα δικαιολογητικά, καθώς και η αίτηση
για επιπλέον προθεσµίες που αναφέρεται στην παράγραφο 4,
πρέπει να κατατεθούν µέσα στην προθεσµία που αναφέρεται στην
παράγραφο 2. Πάντως, εφόσον οι ανωτέρω αιτήσεις υποβάλλονται
εντός έξι µηνών µετά την υπόψη προθεσµία, εφαρµόζονται οι
διατάξεις του άρθρου 50 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο.

6. Σε περίπτωση εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου 37, ο
φάκελος πληρωµής της επιστροφής πρέπει να κατατεθεί, εκτός
περιπτώσεως ανωτέρας βίας, µέσα στους δώδεκα µήνες που
έπονται του µήνα φόρτωσης· ωστόσο, η έγκριση που αναφέρεται
στο άρθρο 37 παράγραφος 1 µπορεί να προβλέπει την υποχρέωση,
για τον εξαγωγέα, να υποβάλει την αίτηση πληρωµής µέσα σε
συντοµότερη προθεσµία.

7. Οι αρµόδιες υπηρεσίες ενός κράτους µέλους µπορούν να
ζητήσουν τη µετάφραση στη γλώσσα ή σε µία από τις επίσηµες
γλώσσες του κράτους µέλους αυτού όλων των εγγράφων που
περιέχονται στο φάκελο πληρωµής της επιστροφής.

8. Η πληρωµή που αναφέρεται στην παράγραφο 1 πραγµατο-
ποιείται από τις αρµόδιες αρχές εντός προθεσµίας τριών µηνών
από την ηµεροµηνία κατά την οποία αυτές διαθέτουν όλα τα
στοιχεία που επιτρέπουν την εκκαθάριση του φακέλου, εκτός
περιπτώσεως:

α) ανωτέρας βίας,

ή

β) κίνησης ειδικής διοικητικής έρευνας όσον αφορά το δικαίωµα
επιστροφής. Στην περίπτωση αυτή, η πληρωµή επέρχεται µόνο
µετά την αναγνώριση του δικαιώµατος επιστροφής,

ή
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γ) εφαρµογής αντιστάθµισης που προβλέπεται στο άρθρο 52

παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο.

9. Η επιστροφή µπορεί να µην χορηγηθεί αν το ποσό της είναι
κατώτερο ή ίσο µε 60 ευρώ ανά διασάφηση εξαγωγής.

Άρθρο 50

1. Στις περιπτώσεις όπου έχουν τηρηθεί όλες οι απαιτήσεις που
καθορίζονται από την κοινοτική νοµοθεσία σχετικά µε την
απόδειξη του δικαιώµατος για χορήγηση επιστροφής, µε εξαί-
ρεση την απαίτηση που αφορά την τήρηση της προθεσµίας που
προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 1, στο άρθρο 15
παράγραφος 1 και στο άρθρο 40 παράγραφος 1, εφαρµόζονται οι
ακόλουθοι κανόνες:

α) η επιστροφή µειώνεται κατ' αρχήν κατά 15 %·

β) το ποσό που υπολείπεται και που στο εξής καλείται «µειωµένη
επιστροφή» µειώνεται περαιτέρω ως εξής:

i) µείωση κατά 2 % της µειωµένης επιστροφής για κάθε
ηµέρα υπέρβασης της προθεσµίας που αναφέρεται στο
άρθρο 15 παράγραφος 1·

ii) µείωση κατά 5 % της µειωµένης επιστροφής για κάθε
ηµέρα υπέρβασης της προθεσµίας που αναφέρεται στο
άρθρο 7 παράγραφος 1, ή

iii) µείωση κατά 10 % της µειωµένης επιστροφής για κάθε
ηµέρα υπέρβασης της προθεσµίας που αναφέρεται στο
άρθρο 40 παράγραφος 1.

2. Όταν η απόδειξη ότι όλες οι απαιτήσεις που προβλέπονται
από την κοινοτική νοµοθεσία έχουν τηρηθεί, παρέχεται µέσα
στους έξι µήνες που έπονται των προθεσµιών που προβλέπονται
στο άρθρο 49 παράγραφοι 2 και 4, η επιστροφή που καταβάλλεται
ισούται µε το 85 % της επιστροφής που θα είχε καταβληθεί αν
είχαν τηρηθεί όλες οι απαιτήσεις.

Όταν η απόδειξη ότι τηρήθηκαν όλες οι απαιτήσεις που
προβλέπονται από την κοινοτική νοµοθεσία προσκοµίζεται εντός
του εξαµήνου που ακολουθεί τις προθεσµίες που προβλέπονται
στο άρθρο 49 παράγραφοι 2 και 4, αλλά έχουν ξεπεραστεί οι
προθεσµίες που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1, στο
άρθρο 15 παράγραφος 1 ή στο άρθρο 40 παράγραφος 1, η
επιστροφή που καταβάλλεται ισούται µε τη µειωµένη επιστροφή
σύµφωνα µε την παράγραφο 1, µειωµένη όµως κατά το 15 % του
ποσού που θα έπρεπε να είχε καταβληθεί εάν είχαν τηρηθεί όλες
οι προθεσµίες.

3. Όταν η επιστροφή έχει προκαταβληθεί σύµφωνα µε το άρθρο
24 και δεν έχουν τηρηθεί µία ή περισσότερες από τις προθεσµίες
που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 και στο άρθρο 15
παράγραφος 1, η εγγύηση που καταπίπτει ισούται µε:

— το ποσό της µειώσεως που καθορίζεται σύµφωνα µε την
παράγραφο 1,

— το ποσό της µειώσεως αυτής, προσαυξηµένο κατά 10 %.

Το υπόλοιπο της εγγυήσεως αποδεσµεύεται.

Όταν η επιστροφή έχει προκαταβληθεί σύµφωνα µε το άρθρο 24
και η απόδειξη ότι έχουν τηρηθεί όλες οι απαιτήσεις που
προβλέπονται από την κοινοτική νοµοθεσία, παρέχεται µέσα
στους έξι µήνες που έπονται των προθεσµιών που προβλέπονται
στο άρθρο 49 παράγραφοι 2 και 4, το ποσό που αποδίδεται είναι
ίσο µε το 85 % του ποσού της εγγύησης.

Αν στην περίπτωση που αναφέρεται στο τρίτο εδάφιο συντρέχει
επιπλέον µη τήρηση µίας ή περισσοτέρων από τις προθεσµίες που
αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 και στο άρθρο 15
παράγραφος 1, αποδίδεται το ακόλουθο ποσό:

— ποσό που ισούται µε το ποσό που αποδίδεται σύµφωνα µε το
τρίτο εδάφιο,
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— ποσό µειωµένο κατά το ποσό της εγγύησης που έχει καταπέσει

κατ' εφαρµογή του πρώτου εδαφίου.

4. Η συνολική απωλεσθείσα επιστροφή δεν µπορεί να υπερβεί
το συνολικό ποσό της επιστροφής, το οποίο έπρεπε να καταβλ-
ηθεί εάν είχαν πληρωθεί όλες οι απαιτήσεις.

5. Κατά την έννοια του παρόντος άρθρου, εξοµοιούται προς µη
τήρηση της προθεσµίας που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος
1 η µη τήρηση της προθεσµίας που προβλέπεται στο άρθρο 39
παράγραφος 1.

6. Στην περίπτωση κατά την οποία εφαρµόζονται το άρθρο 4
παράγραφος 2 ή/και το άρθρο 18 παράγραφος 3 ή/και το άρθρο 51:

— ο υπολογισµός των µειώσεων που προβλέπονται στο παρόν
άρθρο βασίζεται στην οφειλόµενη επιστροφή που προκύπτει
από την εφαρµογή του άρθρου 4 παράγραφος 2 ή/και του
άρθρου 18 παράγραφος 3 ή/και του άρθρου 51,

— η απωλεσθείσα επιστροφή λόγω εφαρµογής του παρόντος
άρθρου δεν µπορεί να υπερβαίνει την οφειλόµενη επιστροφή
κατ' εφαρµογή του άρθρου 4 παράγραφος 2 ή/και του άρθρου 18
παράγραφος 3 ή/και του άρθρου 51.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

Κυρώσεις και ανάκτηση των αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών

Άρθρο 51

1. Όταν διαπιστωθεί ότι, για τη χορήγηση επιστροφής κατά την
εξαγωγή, ένας εξαγωγέας έχει ζητήσει επιστροφή µεγαλύτερη
από την οφειλόµενη, η οφειλόµενη επιστροφή για τις σχετικές
εξαγωγές θα αντιστοιχεί στην επιστροφή που εφαρµόζεται για το
προϊόν που εξήχθη πράγµατι, µειωµένη κατά ποσό που αντι-
στοιχεί:

α) στο ήµισυ της διαφοράς µεταξύ της ζητηθείσας επιστροφής και
της επιστροφής που εφαρµόζεται στο πραγµατικώς εξαχθέν
προϊόν·

β) στο διπλάσιο της διαφοράς µεταξύ της ζητηθείσας επιστροφής
και της επιστροφής που εφαρµόζεται, εφόσον ο εξαγωγέας
παρέσχε εκ προθέσεως ψευδή στοιχεία.

2. Ως ζητηθείσα επιστροφή θεωρείται το ποσό που υπολογί-
ζεται συναρτήσει των στοιχείων που παρέχονται κατ' εφαρµογή
του άρθρου 5 ή του άρθρου 26 παράγραφος 2. Όταν το ποσό της
επιστροφής ποικίλλει ανάλογα µε τον προορισµό, το διαφορο-
ποιηµένο µέρος της επιστροφής υπολογίζεται βάσει των
στοιχείων που αφορούν την ποιότητα, το βάρος και τον
προορισµό και παρέχονται κατ' εφαρµογή του άρθρου 49.

3. Η κύρωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο α)
δεν εφαρµόζεται:

α) σε περίπτωση ανωτέρας βίας·

β) σε εξαιρετικές περιπτώσεις όπου ο εξαγωγέας διαπιστώνει ότι
το ποσό της αιτούµενης επιστροφής είναι πολύ υψηλό και
ενηµερώνει µε δική του πρωτοβουλία αµέσως και εγγράφως τις
αρµόδιες αρχές, εκτός και αν αυτές έχουν ήδη κοινοποιήσει
στον εξαγωγέα την πρόθεσή τους να εξετάσουν την αίτησή του
ή αν αυτός έλαβε γνώση της πρόθεσης τους µε άλλο τρόπο και
αν οι αρµόδιες αρχές έχουν ήδη διαπιστώσει την παρατυπία
των αιτουµένων επιστροφών·

γ) σε περιπτώσεις προδήλου λάθους ως προς την αιτούµενη
επιστροφή, το οποίο αναγνωρίζεται από την αρµόδια αρχή·

δ) σε περιπτώσεις όπου η αίτηση για επιστροφή είναι σύµφωνη
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1222/94, και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 2 και έχει υπολογισθεί βάσει του µέσου όρου των
ποσοτήτων που χρησιµοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια µιας
ορισµένης περιόδου·
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ε) σε περίπτωση προσαρµογής του βάρους, εφόσον η διαφορά

βάρους οφείλεται σε διαφορετική µέθοδο ζύγισης.

4. Εφόσον από τη µείωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1
στοιχεία α) ή β) προκύψει αρνητικό ποσό, ο εξαγωγέας
καταβάλλει το εν λόγω αρνητικό ποσό.

5. Εφόσον οι αρµόδιες αρχές αποδείξουν ότι η αιτούµενη
επιστροφή δεν ήταν σωστή και η εξαγωγή δεν έχει πραγµατο-
ποιηθεί και κατά συνέπεια δεν είναι δυνατή η µείωση της
επιστροφής, ο εξαγωγέας καταβάλλει το ποσό που αντιστοιχεί
στην κύρωση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχεία α) και
β). Εάν το ποσοστό της επιστροφής κυµαίνεται ανάλογα µε τον
προορισµό, το χαµηλότερο θετικό ποσοστό ή, εφόσον είναι
υψηλότερο, το ποσοστό που προκύπτει από την ένδειξη του
προορισµού σύµφωνα µε το άρθρο 24 παράγραφος 2 ή το άρθρο 26
παράγραφος 4, λαµβάνεται υπόψη στον υπολογισµό της αιτού-
µενης επιστροφής και της επιστροφής που εφαρµόζεται, µε
εξαίρεση την περίπτωση του υποχρεωτικού προορισµού.

6. Η πληρωµή που αναφέρεται στις παραγράφους 4 και 5
πραγµατοποιείται εντός 30 ηµερών από την ηµεροµηνία παρα-
λαβής της αίτησης πληρωµής. Εάν δεν τηρηθεί η προθεσµία αυτή,
ο εξαγωγέας καταβάλλει τόκους για την περίοδο η οποία αρχίζει
30 ηµέρες από την ηµεροµηνία παραλαβής της αίτησης πληρωµής
και λήγει την προηγούµενη της πληρωµής του ποσού για το οποίο
υποβλήθηκε αίτηση µε το επιτόκιο που αναφέρεται στο άρθρο 52
παράγραφος 1.

7. Οι κυρώσεις δεν επιβάλλονται µόνον όταν η ζητούµενη
επιστροφή είναι µεγαλύτερη από την επιστροφή που εφαρµόζεται
βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 2, του άρθρου 18 παράγραφος 3,
του άρθρου 35 παράγραφος 2 ή/και του άρθρου 50.

8. Οι κυρώσεις επιβάλλονται µε την επιφύλαξη των επιπρό-
σθετων κυρώσεων που προβλέπονται σε εθνικό επίπεδο.

9. Τα κράτη µέλη µπορούν να παραιτηθούν από την εφαρµογή
κυρώσεων ύψους 60 ευρώ ή λιγότερο ανά διασάφηση εξαγωγής.

10. Στην περίπτωση κατά την οποία το προϊόν που αναφέρεται
στη διασάφηση εξαγωγής ή στη δήλωση πληρωµής δεν καλύ-
πτεται από το πιστοποιητικό, δεν οφείλεται καµία επιστροφή και
δεν εφαρµόζονται οι διατάξεις της παραγράφου 1.

11. Στην περίπτωση κατά την οποία έγινε προκαθορισµός της
επιστροφής, ο υπολογισµός της κύρωσης βασίζεται στα ποσά
επιστροφής που ισχύουν κατά την ηµέρα κατά την οποία
υποβλήθηκε η αίτηση πιστοποιητικού, χωρίς να λαµβάνεται
υπόψη η απώλεια της επιστροφής κατ' εφαρµογή του άρθρου 4
παράγραφος 1 ή η µείωση της επιστροφής κατ' εφαρµογή του
άρθρου 4 παράγραφος 2 ή του άρθρου 18 παράγραφος 3. Εφόσον
παρίσταται ανάγκη, τα ποσά αυτά προσαρµόζονται κατά την
ηµέρα της αποδοχής της διασάφησης εξαγωγής ή της δήλωσης
πληρωµής.

Άρθρο 52

1. Με την επιφύλαξη της υποχρέωσης πληρωµών αρνητικών
ποσών, όπως αναφέρεται στο άρθρο 51 παράγραφος 4, σε
περίπτωση αχρεωστήτως καταβληθείσας επιστροφής, ο
δικαιούχος υποχρεούται να αποδώσει τα αχρεωστήτως εισπρα-
χθέντα ποσά — στα οποία περιλαµβάνεται η κύρωση που
εφαρµόζεται σύµφωνα µε το άρθρο 51 παράγραφος 1 — τα οποία
προσαυξάνονται µε τόκους που υπολογίζονται ανάλογα µε το
χρονικό διάστηµα µεταξύ της καταβολής και της απόδοσης του
ποσού. Ωστόσο:

α) εάν η απόδοση του ποσού, καλύπτεται από εγγύηση η οποία
δεν έχει ακόµα ελευθερωθεί, η κατάπτωση της εγγύησης αυτής
σύµφωνα µε το άρθρο 25 παράγραφος 1 ή το άρθρο 35
παράγραφος 1 ισοδυναµεί µε την ανάκτηση των οφειλοµένων
ποσών·
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β) εάν η εγγύηση ελευθερώθηκε, ο δικαιούχος καταβάλλει το

ποσό της εγγύησης που θα είχε καταπέσει προσαυξηµένο µε
τόκους που υπολογίζονται από την ηµέρα αποδέσµευσης της
εγγύησης µέχρι την ηµέρα πληρωµής.

Η πληρωµή πραγµατοποιείται εντός 30 ηµερών από την
ηµεροµηνία παραλαβής της αίτησης πληρωµής.

Όταν ζητείται η επιστροφή, το κράτος µέλος µπορεί να θεωρήσει,
για τον υπολογισµό των τόκων, ότι η πληρωµή πραγµατοποιείται
την εικοστή ηµέρα µετά την ηµεροµηνία της αίτησης επιστροφής.

Το εφαρµοζόµενο επιτόκιο υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του εθνικού δικαίου δεν µπορεί εντούτοις να είναι κατώτερο
του επιτοκίου που ισχύει σε περιπτώσεις ανάκτησης ποσών σε
εθνικό επίπεδο.

∆εν καταβάλλονται τόκοι ή, σε οριακές περιπτώσεις, καταβάλ-
λεται µόνον ένα ποσό που καθορίζεται από το κράτος και
αντιστοιχεί στο αδικαιολόγητο κέρδος, εφόσον τα ποσά κατα-
βλήθηκαν αχρεωστήτως λόγω λάθους της αρµόδιας αρχής.

Όταν η επιστροφή καταβάλλεται σε εκδοχέα, αυτός ο τελευταίος
και ο εξαγωγέας ευθύνονται εξ ολοκλήρου για την απόδοση των
αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών, των αδικαιολογήτως
ελευθερωθεισών εγγυήσεων, συµπεριλαµβανοµένων των οφειλό-
µενων τόκων όσον αφορά την εν λόγω εξαγωγή. Η ευθύνη του
εκδοχέα περιορίζεται, εντούτοις, στο ποσό που έχει εισπραχθεί
προσαυξηµένο µε τους αναλογούντες τόκους.

2. Τα ανακτηθέντα ποσά, τα ποσά που αναφέρονται στο άρθρο
51 παράγραφοι 4 και 5 και οι εισπραχθέντες τόκοι καταβάλλονται
στους οργανισµούς πληρωµής οι οποίοι τα αφαιρούν από τις
δαπάνες του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού
και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), µε την επιφύλαξη του άρθρου 7 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 595/91 του Συµβουλίου (1).

Όταν δεν έχει τηρηθεί η προθεσµία πληρωµής, τα κράτη µέλη
µπορούν να αποφασίσουν, αντί για απόδοση, ότι τα αχρεωστήτως
καταβληθέντα ποσά, οι αδικαιολογήτως ελευθερωθείσες εγγυή-
σεις και οι τόκοι αφαιρούνται από µεταγενέστερες πληρωµές
προς τον εν λόγω εξαγωγέα.

Οι διατάξεις του δευτέρου εδαφίου εφαρµόζονται επίσης και σε
περίπτωση ποσών τα οποία θα πρέπει να καταβληθούν δυνάµει
του άρθρου 51 παράγραφοι 4 και 5.

3. Με την επιφύλαξη της δυνατότητας που προβλέπεται στο
άρθρο 51 παράγραφος 9 να εφαρµόζεται παρέκκλιση από την
επιβολή κυρώσεων για τα µικρά ποσά, τα κράτη µέλη δύνανται να
µην ζητήσουν την απόδοση των αχρεωστήτως καταβληθέντων
ποσών, των αδικαιολογήτως ελευθερωθεισών εγγυήσεων και των
τόκων και των ποσών που αναφέρονται στο άρθρο 51 παράγραφος
4, εάν η απόδοση ανά διασάφηση εξαγωγής δεν υπερβαίνει τα 60
ευρώ, εφόσον, στο εθνικό δίκαιο, προβλέπονται για παρόµοιες
περιπτώσεις ανάλογοι κανόνες µη ανάκτησης.

4. Η υποχρέωση επιστροφής η οποία αναφέρεται στην
παράγραφο 1 δεν εφαρµόζεται:

α) εάν η πληρωµή διενεργήθηκε µετά από λάθος αυτών των ίδιων
των αρµοδίων αρχών των κρατών µελών ή µιας άλλης σχετικής
αρχής, και εάν το λάθος δεν µπορούσε λογικά να αποκαλυφθεί
από τον δικαιούχο και εφόσον ο δικαιούχος από την πλευρά
του ενήργησε καλή τη πίστει ή

β) εάν το διάστηµα που µεσολάβησε µεταξύ της ηµέρας της
κοινοποίησης στον δικαιούχο της οριστικής απόφασης για τη
χορήγηση της επιστροφής και της ηµέρας της πρώτης
ενηµέρωσης του δικαιούχου από εθνική ή κοινοτική αρχή
όσον αφορά το χαρακτήρα της σχετικής πληρωµής ως
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αχρεωστήτως καταβληθείσας, είναι µεγαλύτερη από τέσσερα
έτη. Η διάταξη αυτή εφαρµόζεται µόνον εάν ο δικαιούχος
ενήργησε καλή τη πίστη.

Οι πράξεις των τρίτων οι οποίες είναι σχετικές άµεσα ή έµµεσα
µε τις αναγκαίες διατυπώσεις για την πληρωµή της επιστροφής,
συµπεριλαµβανοµένων των πράξεων των επιχειρήσεων που
εξειδικεύονται σε διεθνές επίπεδο σε θέµατα ελέγχου και
εποπτείας, αποδίδονται στον δικαιούχο.

Οι διατάξεις της παρούσας παραγράφου δεν εφαρµόζονται στις
προκαταβολές επιστροφών. Σε περίπτωση εφαρµογής της
παρούσας παραγράφου, η διοικητική κύρωση που αναφέρεται
στην παράγραφο 51 παράγραφος 1 στοιχείο α) δεν εφαρµόζεται.

ΤΙΤΛΟΣ V

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 53

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή:

— χωρίς καθυστέρηση, στις περιπτώσεις εφαρµογής του άρθρου
20 παράγραφος 1· η Επιτροπή ενηµερώνει σχετικά τα άλλα
κράτη µέλη,

— τις ποσότητες για κάθε δωδεκαψήφιο κωδικό που εξήχθησαν
χωρίς πιστοποιητικό εξαγωγής που περιλαµβάνει προκαθο-
ρισµό της επιστροφής για τις περιπτώσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 4 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο πρώτη περίπτωση,
στο άρθρο 6 και στο άρθρο 45. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα
αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσουν την ανακοίνωση των
στοιχείων αυτών το αργότερο τον δεύτερο µήνα µετά τον µήνα
διεκπεραίωσης των τελωνειακών διατυπώσεων εξαγωγής.

Άρθρο 54

1. Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3665/87 καταργείται.

Εντούτοις, εξακολουθεί να εφαρµόζεται:

— για τις εξαγωγές για τις οποίες έχουν γίνει αποδεκτές
διασαφήσεις εξαγωγής πριν την έναρξη εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού,

και

— σε περίπτωση εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80,
για τις εξαγωγές για τις οποίες έχουν γίνει αποδεκτές
δηλώσεις πληρωµής πριν από την έναρξη εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού.

2. Σε όλες τις κοινοτικές πράξεις, όπου γίνεται, αναφορά στους
κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 1041/67, (ΕΟΚ) αριθ. 192/75, (ΕΟΚ)
αριθ. 2730/79, (ΕΟΚ) αριθ. 798/80, (ΕΟΚ) αριθ. 2570/84, (ΕΟΚ)
αριθ. 2158/87, (ΕΟΚ) αριθ. 3665/87 ή σε ορισµένα άρθρα των
κανονισµών αυτών, η αναφορά αυτή πρέπει να θεωρείται ότι
γίνεται στον παρόντα κανονισµό ή στα αντίστοιχα άρθρα του
παρόντος κανονισµού.

Ο πίνακας αντιστοιχίας, όσον αφορά τα άρθρα του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3665/87, περιλαµβάνεται στο παράρτηµα Ι.

Άρθρο 55

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 1999.

Κατόπιν αιτήσεως των ενδιαφεροµένων, οι διατάξεις του άρθρου 7
παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο και του άρθρου 15 παράγραφος 4
εφαρµόζονται στις εξαγωγές, για τις οποίες οι τελωνειακές
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διατυπώσεις εξαγωγής έχουν ολοκληρωθεί από τις 19 Ιανουαρίου
1998.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Πίνακας αντιστοιχίας

Παρών κανονισµός Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3665/87

Άρθρο 1 Άρθρο 1

Άρθρο 2 Άρθρο 2

Άρθρο 3 —

Άρθρο 4 Άρθρο 2α

Άρθρο 5 Άρθρο 3

Άρθρο 6 Άρθρο 3α

Άρθρο 7 Άρθρο 4

Άρθρο 8 Άρθρο 6

Άρθρο 9 Άρθρο 6α

Άρθρο 10 Άρθρο 7

Άρθρο 11 παράγραφοι 1, 5 και 6 Άρθρο 8

Άρθρο 11 παράγραφοι 2, 3 και 4 Άρθρο 10

Άρθρο 12 Άρθρο 9

Άρθρο 13 Άρθρο 12

Άρθρο 14 Άρθρο 16

Άρθρο 15 Άρθρο 17

Άρθρο 16 Άρθρο 18

Άρθρο 17 Άρθρο 19

Άρθρο 18 Άρθρο 20

Άρθρο 19 Άρθρο 21

Άρθρο 20 παράγραφοι 1, 2 και 3 Άρθρο 5

Άρθρο 20 παράγραφος 4 Άρθρο 15 παράγραφος 2

Άρθρο 21 Άρθρο 13

Άρθρο 22 Άρθρο 14

Άρθρο 23 Άρθρο 15 παράγραφος 1

Άρθρο 24 Άρθρο 22

Ά;ρθρο 25 Άρθρο 23

Άρθρο 26 Άρθρο 25

Άρθρο 27 Άρθρο 26

Άρθρο 28 παράγραφοι 1, 2, 3, 5 και
6

Άρθρο 27

Άρθρο 29 Άρθρο 28

Άρθρο 30 Άρθρο 28α

Άρθρο 31 Άρθρο 29

Άρθρο 32 Άρθρο 30

Άρθρο 33 Άρθρο 31

Άρθρο 34 Άρθρο 32

Άρθρο 35 Άρθρο 33

Άρθρο 36 Άρθρο 34

Άρθρο 37 Άρθρο 35

Άρθρο 38 Άρθρο 36

Άρθρο 39 Άρθρο 37

Άρθρο 40 Άρθρο 38

Άρθρο 41 Άρθρο 39

Άρθρο 42 Άρθρο 40

Άρθρο 43 Άρθρο 41
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Παρών κανονισµός Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3665/87

Άρθρο 44 Άρθρο 42

Άρθρο 45 Άρθρο 43

Άρθρο 46 Άρθρο 44

Άρθρο 47 Άρθρο 45

Άρθρο 48 Άρθρο 46

Άρθρο 49 παράγραφοι 1 έως 7 Άρθρο 47

Άρθρο 49 παράγραφος 9 Άρθρο 11 παράγραφος 2

Άρθρο 50 Άρθρο 48

Άρθρο 51 Άρθρο 11 παράγραφος 1

Άρθρο 52 Άρθρο 11 παράγραφοι 3 έως 6

Άρθρο 53 Άρθρο 49

Άρθρο 54 Άρθρο 50

Άρθρο 55 Άρθρο 51

Παράρτηµα I Παράρτηµα I

Παράρτηµα II Παράρτηµα III

Παράρτηµα III Παράρτηµα IV

Παράρτηµα IV —

Παράρτηµα V —
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Κατάλογος των τρίτων χωρών οι οποίες εξαρτούν τη µεταφορά του ποσού
από την εισαγωγή του προϊόντος και αναφέρονται στο άρθρο 16 παράγραφος

2 στοιχείο δ)

Αλγερία

Μπουρούντι

Ισηµερινή Γουινέα

Κένυα

Λεσότο

Μαλάουι

Μάλτα

Σάντα Λουτσία

Σενεγάλη

Τανζανία
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙV

Πίνακας τρίτων χωρών ή εδαφών που αναφέρονται στο άρθρο 17 στοιχεία β)
και γ)

Ισλανδία

Νορβηγία

Λιχτενστάιν

Ελβετία

Νήσος Helgoland

Ανδόρα

Γιβραλτάρ

Θέουτα και Μελίλλια

Πόλη του Βατικανού

Μάλτα

Κύπρος

Μαρόκο

Τουρκία

Εσθονία

Λετονία

Λιθουανία

Πολωνία

Τσεχία

Σλοβακία

Ουγγαρία

Ρουµανία

Βουλγαρία

Αλβανία

Ουκρανία

Λευκορωσία

Μολδαβία

Ρωσία

Γεωργία

Αρµενία

Αζερµπαϊτζάν

Σλοβενία

Κροατία

Βοσνία-Ερζεγοβίνη

Σερβία και Μαυροβούνιο

Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Κατάλογος των προϊόντων για τα οποία εφαρµόζεται το άρθρο 20
παράγραφος 4 στοιχείο δ)

I. Προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95 (ρύζι)

II. Προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1785/81 (ζάχαρη και ισογλυκόζη)

III. Προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 (σιτηρά)

IV.

Κωδικός ΣΟ Κρέας βοοειδών

0102 Ζωντανά βοοειδή

0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή
ψύξη

0202 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα

0206 10 95 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα, νωποί ή
διατηρηµένοι µε απλή ψύξη

0206 29 91 Στύλοι διαφράγµατος και διάφραγµα, κατεψυ-
γµένοι

V.

Κωδικός ΣΟ Γάλα και γαλακτοκοµικά προϊόντα

0402 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα), συµπυκνω-
µένα ή µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών

0403 90 11 έως
0403 90 39

Βουτυρόγραλα σε σκόνη

0404 90 21 έως
0404 90 89

Συστατικά του γάλακτος

0405 Βούτυρο και άλλες λιπαρές ουσίες του γάλακτος

0406 20 Τυριά τριµµένα ή σε σκόνη

0406 30 Τυριά λιωµένα

0406 90 13 έως
0406 90 27

�������������������
������������������

άλλα τυριά

0406 90 61 έως
0406 90 81

0406 90 86 έως
0406 90 88

VI.

Κωδικός ΣΟ Κρασιά

2204 29 62
����������������������������������������
���������������������������������������

Επιτραπέζιο κρασί χύµα

2204 29 64

2204 29 65

2204 29 71

2204 29 72

2204 29 75

2204 29 83

2204 29 84

2204 29 94

2204 29 98
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VII.

Κωδικός ΣΟ
Γεωργικά προϊόντα που εξάγονται υπό µορφή εµπο-

ρευµάτων που δεν υπάγονται στο άρθρο ΙΙ της συνθήκης

1901 90 91 - - - Που δεν περιέχουν λιπαρές ουσίες του
γάλακτος, σακχαρόζη, ισογλυκόζη, γλυκόζη,
παντός είδους άµυλα ή που περιέχουν κατά
βάρος λιγότερο από 1,5 % λιπαρές ουσίες του
γάλακτος, λιγότερο από 5 % σακχαρόζη (συµπε-
ριλαµβανοµένου του ιµβερτοποιηµένου
σακχάρου) ή ισογλυκόζη, λιγότερο από 5 %
γλυκόζη ή παντός είδους άµυλα, µε εξαίρεση τα
παρασκευάσµατα διατροφής σε σκόνη των
προϊόντων των κωδικών ΣΟ 0401 έως 0404

2101 12 92 - - - Παρασκευάσµατα µε βάση εκχυλίσµατα,
αποστάγµατα και συµπυκνώµατα καφέ

2101 20 92 - - - Παρασκευάσµατα µε βάση εκχυλίσµατα,
αποστάγµατα και συµπυκνώµατα τσαγιού ή µατέ

3505 10 10 έως
3505 10 90

∆εξτρίνη και άλλα τροποποιηµένα άµυλα κάθε
είδους

3809 10 10 έως
3809 10 90

Προϊόντα για το κολλάρισµα ή το τελείωµα,
επιταχυντές βαφής ή προσκόλλησης χρωστικών
υλών και άλλα προϊόντα και παρασκευάσµατα µε
βάση αµυλώδεις ύλες
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